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KIRISH (falsafa doktori dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati. Jahon tilshunosligida
lug‘aviy birliklarning leksik-semantik, etimologik, semasiologik, onomasiologik
va pragmalingvistik xususiyatlarini nazariy va amaliy tadqiq etish, terminologik
lug‘atlar tuzish samarali davom etmoqgda. O‘tgan asrning 60-yillaridan boshlab
lingvistik ~ semantika, sistem  tilshunoslik,  sistem-struktur  semantika,
formallashtirish, antropolingvistika, kognitiv tilshunoslik kabi yangi yo‘nalishlar
rivojlandi. An’anaviy tilshunoslik deb atalayotgan tilshunoslik yo‘nalishining
metod va metodologiyasi hamda paradigmalari tilning muayyan xossalarini tadgiq
etish uchun ojizlik qilib goldi. Shuning uchun yangi paradigma va yangi metod
zaruriyati yuzaga keldi. Antropolingvistika tilni “til-olam-inson” modeli asosida
antroposentrik nazariyaga suyangan holda tadgiq gila boshladi. Shu nazariya
asosida avval tahlilga tortilgan tilning xossalari qayta tadqiq etila boshlandi.
Aynigsa, tilning terminologik korpusini gayta — antroposentrik yondashuv asosida
tadgiqi diggat markazida shaxs, uning diskurs, tekstda har tomonlama namoyon
bo‘lishi, tushunilishi tadqiqiga amaliy ehtiyojni yuzaga keltirmoqda.

Dunyo tilshunosligi diqqat markazida universal semantik universaliya, o‘zaro
bog‘liglik, til va 1idrok o‘rtasida o‘zaro munosabat, fenomenlar, hodisalar
kategorizatsiyasi, atrof muhit jarayonlari va ularning til tizimida
mustahkamlanishining kognitiv-pragmatik tahlili turibdi. Kognitiv jarayonlar
reprezentatsiyasining samarali instrumentlaridan biri ilmiy bilimning anig soha
tushunchasida aks etuvchi ilmiy terminlar, terminlar tizimi sanaladi. Denotativ
ma’noning rivojlanishi, leksik birliklar semantik maydonining kengayishiga
bo‘lgan ilmiy qiziqishning doimiy o‘sishi terminologik tizimlar rivojlanishi va
shakllanishining ko‘plab masalalarini o‘rganishga bag‘ishlangan ishlarning paydo
bo‘lishiga olib kelmoqda.

Mamlakatimizda o‘tgan o‘n yilliklarda ko‘plab tarjima va maxsus termin
lug‘atlari ishlab chiqildi. Lekin o‘zbek tiliga boshqa tillardan kirib kelgan
o‘zlashma terminlar va wularning semantik va pragmatik tadqiqi kam
o‘rganganligicha qolmoqda.“...0‘zbek tiliga oid barcha ilmiy, nazariy va amaliy
ma’lumotlarni o‘zida jamlagan elektron ko‘rinishdagi o‘zbek tili milliy korpusini
yaratish choralarini ko‘rish davlat tiliga doir siyosatning ustuvor yo‘nalishidir.?
Shuni ta’kidlash kerakki, terminlar boshqa leksik birliklar singari o‘zgaradi,
ma’lum bir ilmiy bilimlar sohasining o‘zgaruvchan sharoiti, professional faoliyat
sohasi, umuman olganda ijtimoiy madaniy borligning aksi hisoblanadi. Alohida
terminologik birliklar iste’moldan chigadi, boshqalari qayta o‘ylanadi, yana
boshqalari umumiste’mol leksemalariga aylanib, tibbiyot diskursidan chiqadi.
Shuning uchun tibbiyot sohasiga alogador bo‘lgan atamalar, xususan, kasallik
nomlarining semantik paradigmasi va pragmatik xususiyatlarini tadqgiq etish turli
xalglarning madaniy qiyofasini namoyon etishga garatilgan tadgiqotlar uchun
zarurdir.

1 MaMJ’IaKaTI/IMHBI[a 5'73665 TUJIMHA SHaga PUBOXIIAHTUPUII Ba THII cuécaTuHu TAaKOMUJIJIAMITUPUIIT YOopa-
Tagoupnapu TyFpucuga. Y30 VY30ekucton PecnyOnukacu Ilpesunentunmar ®apmonwm, 20.10.2020 iinnmaru
[1d-6084-con// https://lex.uz/docs/5058351
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Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017
yil 7 fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2017 yil 17 fevraldagi PQ-2789-son
“Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018 yil
7 dekabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi sog‘ligni saqlash tizimini tubdan
takomillashtirish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PF-5590-son,
2019 yil 21 oktyabrdagi PF-5850-son: “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020 vyil 20
oktyabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son, 2020 vyil 29
oktyabrdagi “Ilm-fanni 2030 vyilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”’gi PF-6097-son, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2021 yil 10 fevraldagi “Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosiga bosgichma-
bosqich to‘lig o‘tishni ta’minlash chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi VMQ-61-son
Qarori va Farmonlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ma’lum darajada xizmat
giladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi.

Eng avvalo, ta’kidlash joizki, terminologiya muammosi tilshunoslikda yangi
emas. Shunga garamay, atamalarning semantik paradigmasi va pragmatik
xususiyatlarini o‘rganish yangi sohadir.

O‘zbek tilshunosligida tibbiy terminlar, asosan, an’anaviy tilshunoslik
doirasida tadqiq qilingan bo‘lib, bunga D.Bozorova, A.Xusanov, A.Qosimov,
Z .Mirahmedovalarning nomzodlik dissertatsiyalarini2 misol gilishimiz mumkin.
Ularda tibbiyotning ma’lum bir kichik terminologik tizimiga mansub birliklar
tadgigot obyekti sifatida tanlab olinib, grammatik xususiyatlari tahlil gilingan
hamda ularni tartibga solish bo‘yicha kerakli tavsiyalar berilgan. Bundan tashgqari,
ularda tibbiy terminlarning etimologik jihatlariga ham e’tibor qaratilgan.
Shuningdek, tibbiyot terminologiyasining tarixi va shakllanishi o‘zbek
tilshunosligida  A.Husanov, A.Qosimov, Z.Mirahmedova A.Madvaliyev,
Y .To‘raqulovilar tomonidan tahlil gilingan.

2 Bazaposa J[.X. CeMaHTHKa HAMMEHOBAHUH YaCTEH TeNa M NPOM3BOJHBIX OT HUX B TIOPKCKUX A3BIKaX: aBTOpE(.
Juc. kaHa. ¢unon. Hayk. — T., 1967. — 27 c.; XycanoB A. Ha3Banue 6ose3He# U MX CUMIITOMOB B y30€KCKOM SI3BIKE:
quc. kaua. ¢uon. Hayk. — T., 1982.; KaceimoB A. PapmanieBTHUecKasi TEPMHUHOJIOTHS B COBPEMEHHOM y30€KCKOM
sI3BIKE: JUC. KaH. Guiont. Hayk. — T., 1982; Mupaxmesnosa 3. Y36k THIMHUHT aHATOMHK TEPMHHOJIOTHACH: (DHIION.
dan. HOM3. muc. — T., 1994,

3 Xycanos A. Hazsanue Goje3Hel M UX CUMIITOMOB B y30eKckoM s3bike: Jluc... kan.¢un.Hayk. — Tamkent, 1982;
Kocumos A. Y36ek Tianaa THOOMIA aramamapHuUHr Xocun Oymmm yeymtapu: ®un. ¢. a..amc. — Tomkent, 1984;
Mupaxmenosa 3. V36ex THim anaToMuK TepMuHOnoruscu: ®unon. dan.Hom...auc. — Toumkent, 1994; Mansanuen
A. V36ex TepMI/IHOHOFI/ISICI/I Ba neKCHKorpa(bnﬂcn macanamapu. — T, 2017; Typaxynos M. Tu66uii sHIMKIONEMK
ayrat. — T: "OHnuknoneusinap 6om Hampuéru', 1994.
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Shuningdek, tibbiyotga oid leksik birliklar zamonaviy tilshunoslik asosida
ham endigina o‘rganila boshlandi. Jumladan, N.Gaybullayeva, F.Abdulxairova,
F.Qosimova, N.Rasulovalarning® ishlari diggatga sazovor.

Tilshunoslikda kasallik nomlarining tadqiqi bo‘yicha amalga oshirilgan
quyidagi olimlarning ishlarini misol qilib keltirishimiz mumkin: O‘zbek yosh
tilshunosi  G.L.Babayeva, rus tilshunoslari N.A.Allyonova, T.V.Pashkova,
N.A.Budanova, T.A.Trafimenkova, I.\VV.Motchenko, Tojik tilshunosi M.X.Azizova,
fransuz tilshunosi Denis Jamet® va boshgalar. Ushbu ishlarning barchasida kasallik
nomlari umumiy o‘rganilgan bo‘lib, ularda tibbiyotning aynan biror sohasiga oid
atamalar tahlili amalga oshirilmagan. Ba’zi kasallik nomlari tanlab olinib, ular turli
aspektlarda tahlilga tortilgan. Biz ham ushbu dissertatsiya ishimizda kasallik
nomlariga umumiylik nuqtai nazaridan yondashdik va xalq tilida umumiste’molda
bo‘lgan ba’zi yorqin atamalarni tanlab oldik. Tanlab olingan atamalarni komponent
tahlil o‘tkazish orqali o‘zbek, rus va ingliz tillarida ko‘chma ma’noda qo‘llanishini
anigladik. Fikrimizcha, ushbu xulosalarimizdan keyinchalik xususiy kasallik
nomlari bo‘yicha tadqiqotlar amalga oshirishda foydalanish mumkin.

Tadqiqgotchilar ishlarida termin tizimi, terminlarning har xil tomonlari:
terminlar polisemiyasi va sinonimiyasi, terminlar mohiyatini aniglash va
definitsiyasiga yondashuvlar, boshqa tillar termin tizimlari bilan o‘zbek tili termin
tizimini tagqoslash, umumiste’moldagi leksika terminologizatsiyasi muammolari
va determinologizatsiyasi 0°‘rganildi. Shu bilan birga kasallik nomlarining
mohiyati, ilmiy bilim sohasi va O‘zbekiston sotsiumida ularning vazifalari hamda
ularning  semantik, pragmatik  xusiyatlari  ilmiy adabiyotlarda kam
tekshrilganligicha golmoqda.

Tadqigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur tadgiqot Andijon davlat chet
tillari instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Chog‘ishtirma tilshunoslik”
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

4 Taitbymmaesa H.M. V36ex Tuamma tnO6mii sBdemanap (TmOOMH maBpuii HAamIp MaTepHauIapd acoCHHA):
Ounonorus dannapu Oyitmda ¢ancada moxropu (PhD) mmcc. aBToped. — Byxopo, 2019. — 50 6.; Abxynxauposa
@M. V36ex Tmanpa THOOMET aramanapuHMHr Metahopuk Mamsapacu: ®umonorns dammapu 6yitmua dancada
noktopu (PhD) mucc. — T., 2021. — 132 6.; Kocumosa ®.X. V36ek-uHrim3 THOGMH TEPMUHIAPH Ba YJIAPHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Taakuku: dunonorus pannapu 6yitnda pancada goxropu (PhD) nucc. — ., 2022. — 167 6.;
PacynoBa H.A. MHrmm3-y36ex Twigapuaarn THOOHWET TepMUHIAPUHHUHT YKYB JIyFaTHHHM TY3WII TaMOWMIUIapH
(anaromuk TepMuHIap acocuna): Ounonorus panapu o6yiinua pancada nokropu (PhD) nuce. aBroped. — A., 2022.
—-546.

® Babaesa I'.JI. VIHrius Ba ¥30ek TULIApU/a KacalUIMK HOMJIAPUHM U(BOJAIOBYU OTIAPHUHT CTPYKTYpal-CEMaHTHK
Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XXUXaTiaapu: Maructpiuk. auce. — AummkoH, 2015; Amenosa H.A. Ha3Banus 6onesneit
B HallMOHAJbHOI Hay4yHON M HauBHOM kapTuHax mupa CIIIA: DTHOCEMAaHTHUECKHUE U KOTHUTUBHBIE ACHEKTHI:
[Jucc... kaaa.¢pwiHayk. — M., 2003. — 185 c.; [lamkosa T.B. Hapoubie HazBaHust Oosie3HEH B KapelbCKOM SI3BIKE:
aBroped.muc.kana.gmwi.Hayk. — Ilerpo3aBoack, 2008. — 18 c.; bymanoBa H.A. Pa33BuTHE METUIIMHCKOM
TEPMHUHOJIOTMM B PYCCKOM JuTeparypHoM s3bike XIX Bek (Ha Marepuane HasBaHuM  OosesHei):
aBToped.ucc.kau. Guir.Hayk. — TBeps, 2018. — 20 c.; Tpapumenkosa T.A. TepmuHonOTHS OOJNE3HEH KaK OOBEKT
OHOMAaCHOJIOTHYECKOTO, CEeMaHTUKO-TIapaTUrMaTHIECKOTO u JIEKCUKOTpahUIecKoro HCCIICIOBaHUS:
aproped.kanm.¢pun.Hayk. — Open, 2008. — 21 c.; Motuenko MN.B. OcHoBHble TeHAEHIIMU W (PopMUpOBaHUE
AHTIIMICKON MEIUITMHCKON TepMUHONIOTHN: ABToped. aucc.kava.¢miHayk. — M., 2001. — C.215; Asuzosa M.X.
@OyHKIMOHUPOBAaHHE MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB B TaJDKMKCKOM M aHTJIMHCKOM f3bIKax (Ha Marepuajie Ha3BaHHN
Gonesnel): aBroped.auce.kaum.puiHayk. — Jymante, 2016. — 26 c.; Denis Jamet. The Neological Functions of
Disease Euphemisms in English and French: Verbal Hygiene or Speech Pathology? Lexis — Journal in English
Lexicology. https://journals.openedition.org/lexis/2397



https://journals.openedition.org/lexis/2397

Tadqgigot magsadi o‘zbek, rus, ingliz tillaridagi kasallik nomlarining
semantik va pragmatik xususiyatlarini, ularning ko‘chma ma’noda qo‘llanishidagi
o‘ziga xosliklarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari sifatida quyidagilar belgilandi:

-0‘zbek, rus, ingliz tillarida kasallik nomlari bo‘yicha ilmiy tadgiqotlarni
tahlil gilish;

- kasallik nomlari xususiyati, farq giluvchi belgilari, terminologik tizim,
terminlar definitsiyasi, mohiyatini tushunishga zamonaviy yondashuvlarni tahlil
qilish;

-ilmiy bilim sohasining predmetlararo integratsiyasining o‘ziga xosligi va
terminlarni ko‘chma ma’noda qo‘llash xususiyatlarini o‘rganish.

Tadqgigotning obyekti sifatida ilmiy lingvistik izlanishlarda, tibbiy
ensiklopedik lug‘atlarda, badiiy asarlarda, xalq og‘zaki nutqida keltirilgan kasallik
nomlari tanlangan.

Tadqigotning predmeti kasallik nomlarining semantik tarkibi va pragmatik
xususiyatlari hisoblanadi.

Tadqigotning usullari. Dissertatsiyada definitsion va lingvokulturologik
tahlil, shuningdek, etimologik, analitik tahlil, kasallik nomlarining tarkibiy-
semantik xususiyatlarini tavsiflash va ko‘chma ma’nolarini aniqlash uchun
komponent tahlil usullardan foydalanildi.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi:

atama qo‘llanish doirasi institutsional hududdan chigganda, pragmatik
bo‘yoqdor sema hosil bo‘lib komponent tarkibning o‘zgarishiga olib kelishi
asoslangan;

pragmatik tus institutsional diskurslarda ham bayonotning verballashgan aniq
va verballashmagan yashirin maqgsadlari; mulogot xususiyatlari; hamkorlik
tamoyiliga bo‘ysunadigan nutqiy aktning o‘zaro ta’sir qoidalari; nutq akti
ishtirokchilarining ijtimoiy va shaxsiy tavsifi, umumiy bilimi, xabar mazmuniga
munosabati natijasida yuzaga chigishi ochib berilgan;

o‘zbek, ingliz, rus tillarining evfemizatsiya hamda disfemizatsiya jarayonida
o‘ziga xos jihatlari — rus tilida kasallikka oid institutsional nomlarning pragmatik,
konnotativ tuslanishi, o‘zbek tilida umumiste’moldagi so‘zlarning xususiy
diskurslarda ham faol ishlatilishi, ingliz tilida shaxs va vogealar, joy nomlari bilan
bog‘liq iboralar ustuvorligi ochib berilgan;

bir xil kasallikni atovchi nomlar turli tillarda turlicha komponent tuzilishga
ega bo‘la olishi o‘zbek, ingliz, rus tilidagi moxov, qiltomoq, ko‘rlik, g‘ilaylik,
quturish, duduqlik, karlik, cho‘loqlik, pes kasallik nomlari misolida isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

kasallik nomlarining o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi semantik va pragmatik
munosabatlari aniglangan;

“Klinik anatomiya”, “Tibbiyotda xorijiy til”, “Lotin tili va tibbiy
terminologiya”  “Terminologiya”,  “Tibbiy  lingvistika”,  “Chog‘ishtirma
tilshunoslik™ “Pragmatik tilshunoslik”, “Kognitiv tilshunoslik kabi fanlarni tashkil
etish va o‘qitishda dissertatsiya materiallaridan samarali foydalanish mumkin;
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“Kasallik nomlari lug‘ati” nomli mobil (android) ilova shaklidagi lug‘at
tayyorlangan. Ushbu lug‘at https://play.google.com/store/apps/details?id=uz.quar.
med_dic saytiga joylashtirilgan.

Tadgiqot natijalarning ishonchliligi qo‘llanilgan yondashuv, usullar va
ma’lumotlarning ilmiy manbalardan olingani, keltirilgan tahlillar qiyosiy-tipologik,
differensial-semantik va pragmatik tahlil metodlari vositasida asoslanganligi,
xulosa, tavsiyalarning amaliyotda joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgigot natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, terminlarning kognitiv
hamda pragmatik tahlilida, tibbiyot oliygohlaridagi fundamental fan hisoblangan
lotin tili va tibbiy terminologiya fanini o‘qitishda, madaniyatlararo mulogotni
shakllantirish, giyosiy tipologiya va tarjimashunoslik bilan bog‘lig tadgiqotlarda
iIlmiy-nazariy garashlarni to‘ldiradi va kengaytiradi. Dissertatsiya natijalari tibbiy
lingvistikaning nazariy jihatdan taraqqiy topishiga xizmat giladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, undan yangi tipdagi
o‘zbek, rus, ingliz tilida kasallik nomlari, tibbiy atamalar korpuslarini yaratish,
mavjud lug‘atlardagi izoh va sharhlarni mukammallashtirishda hamda yangi
tarjima lug‘atlarini tuzishda keng foydalanish mumkin. Bundan tashqari, qo‘lga
kiritilgan natijalar terminologiya va tibbiyot oliygohlarida o‘zbek, rus, ingliz, lotin
tili va tibbiy atamashunoslik fanlariga oid darslik, o‘quv qo‘llanmalarini yaratish
uchun imkon yaratadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek, rus, ingliz tillarida kasallik
nomlarining semantik va pragmatik tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar
asosida:

tibbiy diskursdagi mulogot usullarining pragmatik jihatlari, tibbiy mulogot
qatnashchilarining og‘zaki va yozma matn mazmunini tushunishi, pragmatik tus
Xususiy, institutsional diskurslarda ham bayonotning aniq va yashirin magsadlari,
nutq muomalasi xususiyatlari, hamkorlik tamoyiliga bo‘ysunadigan o‘zaro ta’sir
qoidalari, so‘zlovchining munosabati va referensiyasi, so‘zlovchining umumiy
bilimi, xarakteri xabar mazmuniga munosabati tarzida yuzaga chigishi hagidagi
ilmiy-nazariy xulosalardan OT-®1-18 ragamli “Ommaviy lisoniy madaniyatni
shakllantirish metodlari va metodologiyasini ishlab chiqish” (2017-2022)
mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (Andijon davlat universitetining
2023 yil 3 fevraldagi 39-01-313-son ma’lumotnomasi). Natijada, evfemizatsiya
hamda disfemizatsiya jarayonida tibbiy diskursning o‘ziga xos jihatlari —
institutsional nomlarning pragmatik, konnotativ tuslanishi, o‘zbek tilida
umumiste’moldagi so‘zlarning faol ishlatilishi, shaxs va voqealar, joy nomlari
bilan bog‘liq iboralar ustuvorligiga doir ilmiy xulosalar bilan boyishiga asos
bo‘lgan;

kasallik nomlarining xalq og‘zaki nutqida ko‘chma ma’noda qo‘llanishi, bu
nomlarning odamlar hayotida katta ahamiyat kasb etishi to‘g‘risida, tibbiyotda
keng qo‘llanilgan nomlar, tibbiy atamalarning manba sohalari, tuzilishi, tematikasi
va semantikasi hagidagi ilmiy-nazariy xulosalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston” teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy
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va badily eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va
taraqqiyot”, “Bolalar va biz” radioeshittirishining ssenariysini tayyorlashda 2022
yil sentabr-dekabr oylaridagi sonlarida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston” teleradiokanali DM tomonidan 2023 yil 9
yanvardagi O°‘z/RV-23-02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, radieshittirishlar
kasallik nomlarini evfemik, yoki disfemik qo‘llash natijalari, uning inson
ruhiyatiga ta’siri, ifodalanayotgan fikrning tanlangan til birligi natijasida ijobiy,
ba’zan salbiy talgin etilishi to‘g‘risidagi ilmiy mulohazalar bilan boyishiga asos
bo‘lgan;

tibbiyot terminlari, xususan kasallik nomlarining o‘zbek, rus, ingliz tillarida
rivojlanish tarixi, xalq og‘zaki nutqida qo‘llanadigan o‘zbek, rus, ingliz tillaridagi
kasallik nomlari, ularning pragmatik xususiyatlari; kasallik nomlarining tuzilishi,
tematikasi, manbalari va semantikasi hagidagi xulosalaridan Andijon davlat
tibbiyot instituti “Xorijiy tillar kafedrasi’da O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligining 2020 yil 30 iyundagi 359-sonli buyrig‘iga asosan
(Ro‘yxatga olish ragami 359-538) tibbiyot institutlari magistrantlari uchun ta’lim
jarayoniga tatbiq etilgan “English in Medicine” (for master’s course) nomli
darsligini yaratishda keng foydalanilgan (Andijon davlat tibbiyot institutining 2023
yil 30 vyanvardagi 11/325-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, dissertatsiya
materiallarida keltirilgan kasallik nomlaridan matn, so‘z va so‘z birikmalarining
o‘zbek va rus tillaridagi tarjimalarni topishda qo‘llanilgan, shuningdek, tibbiyot
xodimi va bemor o‘rtasidagi muloqotda suhbatning o‘zaro ishonchli, har ikkala
tomonga tushunarli bo‘lishi lozimligi, berilayotgan ma’lumotlar anglashga qulay,
psixologik salbiy ta’sir o‘tkazmaydigan bo‘lishi haqidagi mulohazalar bilan
boyishiga asos bo‘lgan;

tibbiy diskursda tibbiy terminlar vazifalarining xususiyatlarini aniglash ularni
paydo bo‘lish muhitida leksemaning pragmatik ma’nosini aniglashga, denotativ
ma’no shakllanish bosqichida leksik birliklarlar semantikasi xususiyatlarining
qiyosiy tahlili va zamonaviy kasbiy tamg‘alangan kommunikatsiyani aniglashga
imkon berishi to‘g‘risidagi xulosalaridan Andijon davlat tibbiyot instituti “Xorijiy
tillar kafedrasi”da tibbiyot institutlari talabalari uchun ta’lim jarayoniga tatbiq
etilgan (O‘zbekiston Respublikasi Andijon davlat tibbiyot instituti rektorining
2022 yil 5 oktyabrdagi “598-sh”—sonli buyrug‘iga asosan) “Tibbiy metaforalar
izohli lug‘ati”ni yaratish tadqiqot loyihasi doirasida foydalanilgan (Andijon davlat
tibbiyot institutining 2023 yil 30 yanvardagi 11/326-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, izohli lug‘at kasallik nomlari xalq ligvomadaniyatining e’tiborga molik
gismi ekanligi, ularni o‘rganish tilshunoslikkina emas, tibbiyot uchun ham
muhimligi, xususan, kasallik nomlarining evfemizatsiyasi psixolingvistik
intensiyani amalga oshirishi: kasallik nomini aytmaslik, kasallikdan saqlashi
haqidagi ilmiy mulohazalar bilan boyishiga asos bo‘lgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqgigot natijalari 4 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama qilingan va ma’qullangan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 17 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish
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uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta magola, shundan 6 tasi respublika va 5
tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Tadqgigotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy xajmi 161 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishiga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Ishning | bobi “Kasallik nomlarining tildagi o‘rni” deb nomlanib quyidagi
gismlardan iborat: “Leksema va atama (leksemaning atamaga aylanishi va
atamaning leksemalik xususiyatlari)”, “Pragmatika, maxsus diskurs birliklari
pragmatikasi”, “Turli tillarda kasallik nomlari tizimining shakllanishi”.

Tilshunoslikda nominativ birliklarni o‘rganishda ko‘p sonli tadqiqotlar
mavjudligiga garamay, atama (termin) so‘zining zamonaviy ilmiy tafakkurda
yagona, umumgabul qilingan ta’rifi (definitsiya) mavjud emas. Tilshunoslar
tomonidan atamaga har xil ta’riflar berilgan. Dissertatsiyada bunday qarashlar
ko*plab ko‘rib chiqilgan va saralangan:

X.B.Qodirova shunday deydi “Bugungi kunda “termin” yoki “atama” so‘zlari
orasida farq borligi to‘g‘risida ayrim tilshunoslarning fikrlari to‘qnash
kelayotganligi bu masalada yana ko‘p izlanishlar qilinishi kerakligidan dalolat
beradi. Tadgiqotlar bilan oydinlik kiritilguniga qadar biz O‘zbek tilining izohli
lug‘ati (O‘TIL)da belgilab qo‘yilgan faktga asoslanib, mazkur so‘zlarni bitta leksik
ma’noga ega turli tillardagi tushuncha bo‘lib, bir sinonimik qatorda turadi deb
hisoblaymiz™®. Ushbu fikrni biz ham qo‘llab quvvatlaymiz va tadgigot ishimizda
termin hamda atama so‘zlarini sinonim sifatida qo‘llaymiz.

Tabiiy til inson mulogotidagi eng muhim omillardan biridir va biz tildan
shunchaki muloqgot gilish uchungina emas, balki, har xil muammolarni yechish,
muhim hodisalarni yetkazish, tinglovchini gandaydir ishni gilishga undash va
aksincha qaysidir ishni qilishdan to‘xtatish, o‘z hissiyotlarimizni bayon etish,
birovlarning xatti-harakatlariga baho berish uchun ham foydalanamiz. Hattoki,
inson taqdirini hal gilishda ham til katta ahamiyatga egadir. Bizning dissertatsiya
ishimiz kasallik nomlarini tadqiq qilishga bag‘ishlanganligini inobatga olib, tibbiy
terminlar pragmatikasiga ahamiyat berishni joiz deb topdik.

Pragmatik ma’no terminning semantik tuzilishiga kirishi mumkin bo‘lgan eng
oxirgi komponent bo‘lib ishlatiladi.

Tibbiy termin tizimi deganda kasbiy tibbiy sohada faol ishlatiluvchi
tushuncha nomlari sifatida muomalaga kiruvchi terminlar majmui tushuniladi.

® Komupora X.B. Atama Ba n3ox (Muiuii TacBMpMii Ba aMaiuii CaHbaT aTaMAJAPUHUHT Y30€K4a-pycya-UHIIN34a
n3oxJjram mMacanacu). Monorpadust. T.,2019 — b. 81.
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Tibbiy terminlar tizimida kasallik nomlari alohida o‘rinni egallaydi. Chunki,
tibbiyot ilmining asosiy vazifasi bu kasalliklarni davolash, inson umrini uzaytirish,
ularni tushkunlikdan chigarish, hayot tarzini yaxshilash va shu kabi oliyjanob
ishlarni amalga oshirishdir.

Tibbiyot sohasi vakillari kasallik nomlari, tana a’zolari nomlari, dorivor
vosita nomlari, davolash usullari nomlarining aksariyati yunon-lotin tilidan Kirib
kelganligini yaxshi biladi.

Bugungi kunda tibbiy termin tizimi eng rivojlangan va yaxshi ishlab chigilgan
tizimlardan biri hisoblanadi.

Mazkur tadgigot mavzusiga kelsak, unda kasallik nomlarining pragmatik
hususiyatlari, xalq orasidagi nomlanishi va oddiy xalgning kasallik nomlariga
munosabatini o‘rganish digqatni tortadi.

O‘zbek tilining tibbiy termin tizimi bir marotaba shakllangan va o‘zgarmas
barqarorlikka ega emas, balki u “jonli” dinamik tarzda o‘z mohiyatini o‘zgartirib
turuvchi, ya’ni ayrim terminologik birliklar 0‘z ma’nosini yo‘qotib, qo‘llanilmay
qolsa, ba’zilari aksincha, tibbiyot xodimlarining kundalik hayotida sifat jihatdan
yangi hodisalarni, vogeliklarni belgilab berayotganday bo‘ladi.

Olib borilgan tadgigotimiz asosida shunday xulosa gilish mumkin, tibbiy
terminlar tizimi kasbily hamjamiyatda kommunikativ o‘zaro munosabatlar
jarayonida qo‘llaniladigan tibbiyot sohasidagi kasbiy faoliyatni amalga oshirish
xususiyatlari bilan bog‘liq professional leksik birlik va sintaktik konstruktsiyalar
yig‘indisi hisoblanadi. Terminlar tizimining asosiy tafovutlari uning yuqori
darajada ishlab chigilgani, anigligi, terminologik birliklarning bir ma’noliligidir.
Termin tizimi o‘zining shakllanish jarayonida uzoq tarixiy rivojlanish yo‘lini bosib
o‘tdi, undan tashqari, gadimiy davrlardan buyon tekshirilayotgan terminlar
tizimida yunon-lotin tilidagi o‘zlashma so‘zlar alohida ahamiyat kasb etadi.
Yunon-rim terminlariga murojaat qilish asosida ekstralingvistik, tillarning ichki,
ijtimoiy-psixologik omillar, tarixiy rivojlanish xususiyatlarining butun bir majmui
yotadi.

Tibbiyot terminlari tibbiyot sohasida ilmiy tushunchalarni nomlashda
samarali vosita hisoblanadi, biroq boshqa diskurslarda kam uchraydi, qo‘shimcha
assotsiativ ma’nolar kammahsuldor. Ayrim atamalar so‘zlashuv uslubida ham keng
qo‘llansa-da, kasallikning xalqona nomlariga nisbatan pragmatik tusi xira, ammo
mavjud, komponentlari sirasida pragmatik semalar bor.

Olib borilgan tahlil asosida gator xulosalarni gilish mumkin:

1) tibbiy terminlar asosan denotativ ma’noda qo‘llanadi;

2) terminlar bir tomondan ma’lumotni yetkazishni yuqori darajada
ta’minlaydi, ikkinchi tomondan esa kommunikator va suhbatdoshning aniq rol
tagsimotini o‘z zimmasiga oluvchi tibbiy diskursning kommunikatsiyaning o‘ziga
X0s institutsional turi sifatidagi  xususiyatini  yoritib  beradi, bunda
kommunikatsiyaning bir a’zosiga yetakchi rol, suhbatdoshga esa passiv tinglovchi
roli beriladi. Ta’kidlash joizki, “shifokor — bemor” tizimida mulogot uchun
rollarning aniq tagsimlanishi xosdir, “shifokor — bemor” ning o‘zaro ta’sirida
kommunikatsiya xarakteri mulogotchilarning teng huqugligini oshirish tomoniga
o‘zgarishi mumkin. Yana rol tagsimoti hamkorlikni o‘rnatishga intilishni
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pasaytirmaydi, kommunikantlar xususiyatlarini, jumladan, produtsent-shifokorning
ekspert pozitsiyasini yoritib beradi;

3) tahlil natijalari ta’kidlashicha, tibbiy diskurs uslubiy neytralligi,
ekspressivlikning past darajasi bilan farq giladi, shu bilan birga kommunikantlar
intentsiyasiga bog‘ligligida terminlar til o‘yinlarini yaratish vositasiga aylanishi
mumkin, kommunikatsiya ifodalanganligining oshishiga sabab bo‘ladi;

4) ko‘rinib turibdiki, tibbiy diskursda baholash, emotsionallik mavjud
bo‘lmaydi, shu bilan birga tibbiy terminlar xususiyatlari digqatni tortib, ularning
ko‘p qismi semantik tuzilishida salbiy bahoga ega bo‘ladi, u yoki bunday
buzilishlar, salomatlik holatidan og‘ishlarga signal bo‘ladi.

Ishning 11 bobi “O¢zbek, rus, ingliz tillarida kasallik nomlarining ko‘chma
ma’noda qo‘llanishi” deb nomlanib quyidagi gismlardan iborat: “Moxov
atamasining semantik tahlili”, “Qiltomoq atamasining semantik tahlili”,
“Ko‘rlik atamasining semantik tahlili”, “G‘ilaylik atamasining semantik
tahlili”’, “Quturish atamasining semantik tahlili”’, “Dudugqlik atamasining
semantik tahlili”’, “Karlik atamasining semantik tahlili”’, “Cho‘loqlik
atamasining semantik tahlili”, “Pes atamasining semantik tahlili”.

Biz ushbu dissertatsiya ishimizda kasallik nomlariga umumiylik nugtai
nazaridan yondashdik va xalq tilida umumiste’molda bo‘lgan ba’zi yorqin
atamalarni tanlab oldik. Buning uchun avvalo shifokor, filologiya fanlari nomzodi
A.Qosimovning “Tibbiy terminlar izohli lug‘ati”” ning 1-jildini asos qilib oldik.
Ushbu lug‘atda 5000 dan ortiq o‘zbekcha tibbiy atamalar keltirilgan bo‘lib, ular
orasida 1000 dan ortig‘i kasallik va kasallik bilan bog‘liq atamalar ekanligini
aniqladik. Ana shu atamalardan O‘zbek tilining izohli lug‘atiga kiritilgan tilimizda
eng faol qo‘llanuvchilarini tanlab oldik va tanlangan atamalarni komponent tahlil
o‘tkazish orqali o‘zbek, rus va ingliz tillarida ko‘chma ma’noda qo‘llanishini,
ko‘chma ma’noda ishlatilayotganda asl kasallik holatiga yaqinlik bor yoki
yo‘qligini, qaysi sabablarga ko‘ra muayyan holatlarda aynan biror kasallik nomi
qo‘llanishi chog‘ishtirma tahlil qildik. Ularning ayrimlarini ko‘rib chigamiz:

Tadgiqotimiz uchun faol ishlatiluvchi so‘qgirlik, ko‘zi ojizlik ya’ni ko ‘rlik
kasalligi nomini tanladik. Avvalo bu kasallik o‘zini qganday namoyon qilishini
o‘zbek, rus, ingliz tibbiy lug‘atlaridagi, ilmiy adabiyotlardagi va onlayn
jurnallardagi izohlar yordamida tahlil gilamiz.

Ko ‘rlik, so‘qirlik, ko‘z ojizligi — ko‘z ko‘rish qobiliyatining butunlay
yo ‘qolishi, yorug ‘likni qorong ‘ulikdan ajrata olmasligi. Bunda ko ‘rish quvvati “0”
bo‘ladi. Ko ‘rlikka ko ‘pincha glaukoma, traxoma, blennoreya, ba’zan muguz
parda, ko‘ruv mnervi va to‘r parda kasalliklari sabab bo‘ladi. Ko ‘rlik kelib
chigishiga ko ‘ra irsiy, tug ‘ma va orttirilgan bo ‘lishi mumkin.. 5.

Cnenoma — HecnocobHOCMb 6UOemb, OMCYMCMmeUe 3peHusi y 4enogexa.
Ilonnoe omcymcmeue socnpusmusi céema XapakmepHo Oas NOJHOU CAeNnombl,
OOHAKO MeHee BbIPANCEHHOe HapyuleHue 3peHusi maxice Moxcem Ovlmb
KAACCUDUYUPOBAHO KAK CeNOMAa HA OCHOBAHUU PAOA YCMAHOBIEHHBIX 3AKOHOM

" KocumoB A. Tu66uii Tepmunnap msoxju ayratd. Kumg 1. — T.: “A6y Amu u6n Cuno HOMMaaru THOOHET
nHampuéru”, 2003. — 472 6.
8 Typakysos E. Ba 6. Tu66uét komycuii myratu. — T.: Komycnap 6our taxpupustu, 1994, — 288 6. — B. 112,
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noaodicenuu. Hanpumep, 3nauumenvnoe cysicenue nous 3peHusi XapaxKmepusyemcs
Kak clenoma, oajce eciu uelo8eKk U SUOUM YemKO OKpydcanowue e2o
npeomemul...’

Blindness — Inability to see. The leading causes of blindness in the U.S. are
age-related macular degeneration, diabetic retinopathy, and glaucoma. The
symptoms and signs of visual impairment include blurring of vision, difficulty
reading, and inability to see in bright light or in darkness.°

Ko‘rlik atamasi hammaga tanish atama bo‘lib, uchchala tildagi tibbiy
izohlarda ham ko‘rish faoliyatining yo‘qolishi ta’rifi Kkeltirilgan. Biz tadgigot
ishimizda kasallik nomlarining ko‘chma ma’nolarini aniqglashga harakat
qilayotganligimiz bois so‘qirlik (ko‘r, ko‘rlik) atamasini ham ko‘chma ma’noda
ishlatilish holatlarini tadgig gilmogchimiz. Buning uchun avvalo atamaning
semalarini aniqlab olamiz. Ko‘rlik atamasini quyidagi semalarga ajratdik:1)
ko‘zning ko‘rmasligi; 2) qorong‘ulik; 3) ojizlik; 4) yon-atrofdagi vogea-hodisalarni
sezmaslik; 5) salbiy tus.

Ko‘rlik atamasining semalarini aniglab olgach, gazetalarda, hikoyalarda va
boshga matnlardan ko‘chma ma’nolarini aniglab, tadqiq qilamiz.

1-misol. Garchi bo ‘Isada bunga ehtiyoyji,

Zolimga yogmasdi dinning rivoji.
Yorug ‘likni ko ‘rsa gar galbi ko ‘rlar,
Dilga shayton qurgan tuzoqu fo ‘rlar 2.

Bu she’rda “galbi ko ‘rlar” deb insofi yo‘q, iymonsiz odamlar nazarda
tutilmoqda. Demak, biz aniqlagan semalar tartibida o‘zgarish kuzatilmoqda, salbiy
tus ma’nosi yorqinlashuvi sodir bo‘lmoqda.

2-misol. “Ko ‘rlar bozorida yo ‘qdir so ‘rovchi surmani

Dardi yo ‘glardin topilmas ko ‘zlaridan tomchi yosh™*2.

Bu misrlardagi “Ko rlar bozori...” iborasida dardi yo‘q inson, birovning
tashvishlarini o‘ylamagan inson nazarda tutilyapti, ya’ni bee’tiborlik, befarqlik
ma’nolari yuzaga chigmoqda.

3-misol. “Sodiqlikdan menga va zlar o ‘qir ed;,

Chinmi bilmam balki yolg ‘on to ‘qir ed;,
Bilolmadim kimning ko zi “so ‘qir” ed,
Yolg ‘onlarni o ziga do ‘st bilgan do ‘stim.

Bu she’riy misradagi so‘qir so‘zi yordamida haqiqatni ko‘rmaydigan, yolg‘on
gaplarni gapiruvchi inson nazarda tutilmoqda, 5-sema yorginlashib golgan semalar
xiralashmoqda.

4-misol. “So ‘qir kecha. Nurafshon osmon.

Ko ‘zda yonib yurakda bori
Tuproq yo ‘ldan gaytmogda dehqon,
Yuz-ko zida dala g ‘ubori.”*

913

% https://nashislova.ru/med/page/slepota_Blindness.6543/

10 https://www.tabers.com/tabersonline/view/Tabers-Dictionary/734042/all/blindness

1 https://sahwii.wixsite.com/abduvaligori/abduvali-origa-atalgan-sherlar

2 Anmuxontypa Corynuit. Baxtiuk nenyp? lllenpnap tymuamu. — Tomkent-Herambyn, 2021, — 246 6. — B. 217.
13 Mup3so Damypox. Jyctum. https://www.facebook.com/groups/1871655329831233/posts/2753203611676396/
4 Maspon X. T¥mapuc xyznapu// “Es” mewbpu — T.: Em reapaus nampuéru, 1984.
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Ushbu she’riy misrada “So ‘gir kecha” qorong‘u tun ma’nosini izohlamoqda,
qorong‘ulik ma’nosi yuzaga chiqib, qolgan semalar xiralashmoqda.

5-misol. “... Baland-baland so‘qir paxsa devorlar osha ko ‘cha tomonga
shaftoli, olhirot, ba zan aymoqi tog ‘ uzumlar osilib tushgan...”*®

Bu jumlada “so ‘qir paxsa devorlar” deb eshik va derazasi yo‘q devorlar
nazarda tutilgan. Eshik, derazalari yo‘q devor ortida hech narsa ko‘rinmaydi,
demak, ushbu gapda 1-sema yuzaga chiqib, golganlari xiralashgan.

O‘zbek tilidagi matnlar tahlilidan so‘ng ko‘rlik, so‘qirlik atamalari o‘zbek
tilida ko‘chma ma’noda ishlatiladi, shuningdek, so‘qirlik atamasidagi har beshala
sema muayyan holatlarda yorginlasha oladi degan xulosaga keldik.

Keyingi bosqichda ko‘rlik atamasining rus tilida ganday ma’nolarni ifodalay
olishini tahlil qilmoqchimiz. Ko‘rlik rus tilida czenoma (caenoti)deyiladi.

Crnenota kasalligi ko‘chma ma’noda ishlatilish holatlarini aniqlash, avvalo,
unda mavjud semalarni aniqlashni talab etadi. Cnemora atamasini quyidagi
semalarga ajratdik: 1) ko‘zning ko‘rmasligi; 2) qorong‘ulik; 3) ojizlik; 4) yon-
atrofdagi vogea-hodisalarni sezmaslik; 5) salbiy tus.

Semalarni aniglab olgach, cienoma (crenoir)atamasining gazetalar, hikoyalar
va boshga matnlarda berilgan shaklini tadqiq gilamiz.

1-misol. “A eom wmmne coeopsm — nom Ooabuie HIO0BOJIbHBLIX, 6CE, KMO
200CyIOm Ha 6bl00pax 3a — 8¢9 0080abHbl. A? — Cmanun ycmexwyucs. —
IMonumuueckas cnenoma! Bpae npumauics, 2onocyem 3a, a on — u3oosonen! 18

Bu jumlada “Ilorumuyeckasn cnenoma” iborasi bilan ko‘rib turib ko‘rmaslikka
olish, haqiqatni tan olmaslik yahni salbiylik ma’nolari sezilmoqda, demak 5-sema
yuzaga chigmoqda.

2-misol. “...mamo Cynuko cosopum o mo66u: Ko20a 00un noaobum opy2o2o,
Jlemsam cmpesnvl O2HEeHHble, U BOH3AIOMCS 8 cepoye, U YHce Helb3sl BblHCUMb 0e3
O0py2020 uenoeeka, Komopoz2o arduub. dmo — uysxcue cioséa. Mamv na camom
dene oymaem unave. /106066 —5mo crenoma u maza, u Huuezo 6onve’’,

Bu matnda “JIro606b — omo crenoma” deb ojizlik ma’nosi yuzaga chigmoqda,
3-sema yorginlashmoqda, golgan semalar esa xiralashmoqgda.

3-misol. “Ha camom Oene ona u ne oymana nokopsmecs cienoi cyovbe, u
gecy seuep oMU ¢ niaemaHHuyel Bepoii cyounu-paounu, kak 661 ob6secmu eé 8okpye
nanvya: MONCHO ObL10 U Oexcamb U3 20poda Kyoa 21a3a 2asiosam, 0a MmoOabKo 8
uyIcUx 005X 6e3 cpedcms K Cyuecmeo8anio He npoxcums... 8,

Bu matnda “crenoti cyovbe” taqdirga ko‘r-ko‘rona tan berish ya’ni 3-sema
yorqinlashganligini, ojizlik ma’nosida qo‘llanganini aniqgladik.

4-misol. “On nrobun na ceeme monvko cebs, HO Oadxce He MOU KPOBHOL
crenoil 11060610, Kakou 100am ceoro e Nioms, d cladoCmpacmuo, HOXOMIUGo,
6y0mo 0O0na niome odcoenena Henpecmanno opyayio, bonee npexpacuyio”™,

15 Fynom F. Mykamman acapiap tymiamu. bemunun tom. Tloectiap, nbecanap. — T.: ®an, 1986. —356 6. — B. 57.
16 Anekcanap Comxenuubis. B kpyre nepsom // JKypnan Hosblii Mup. — P., 1990. https://processing.ruscorpora.ru/
https://processing.ruscorpora.ru/search
Bhttps://processing.ruscorpora.ru/search.xml?env=alpha&api=1.0&mycorp=&mysent=&mysize=&mysentsize=&dp
p=&spp=&spd=&ct=&mydocsize=&mode=main&lang=ru&sort=i_grtagging&nodia=1&text=lexform&req=cnemnoii
Bhttps://processing.ruscorpora.ru/search.xml?env=alpha&api=1.0&mycorp=&mysent=&mysize=&mysentsize=&dp
p=&spp=&spd=&ct=&mydocsize=&mode=main&lang=ru&sort=i_grtagging&nodia=1&text=lexform&req
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Ushbu gapda “xposnoii crnenoti nto606w10” iborasida atama kuchli, shu bilan
birga noto‘g‘ri muxabbat ma’nosida ishlatilmoqda, ya’ni salbiylik ma’nosi
sezilmogda. Salbiy tus semasi yorginlashib, golgan semalar xiralashmoqda.

5-misol. Bckope s ¢ maxumu nioobmu nepecmana oowamocs. Ilowemy? Jla
nomomy s He npuemiio cienyro a06ossb. Hanpumep, s 30paso oyenusaro ceoe2o
cuina, xomov u 11067110 00 He306pazus.”

Ushbu misolda “s ne npuemnio crenyio 110606s” iborasida muayyan shaxsning
o°‘z zurriyodiga nisbatan kuchli muxabbati natijasida, hech ganday kamchiliklarini
ko‘rmaslik, uni hammadan ustun qo‘yish ma’nosini tushunish mumkin. Demak, bu
gapda real vogelikni ko‘rmaslik ma’nosi kuchaymoqda.

6-misol. Cnenas HOYb Jieaia y HO2, U He NYcKaem Ha nopoe

Bpooicy no domy kak 60 che, HO MHe noKos Hem nu2oe.”!

Ushbu qo‘shigning matnidagi “Crenas Hous” iborasi orqali qorong‘ulik
ma’nosi yuzaga chigmoqda.

Rus tilidagi matnlar tahlilidan so‘ng crenoma, cnenou atamalari rus tilida
ko‘chma ma’noda ishlatiladi, shuningdek, czenoma atamasidagi har beshala sema
muayyan holatlarda yorginlasha oladi degan xulosaga keldik.

Keyingi bosqichda ko‘rlik atamasining ingliz tilida qanday ma’nolarni
ifodalay olishini tahlil gilmoqgchimiz. Ko‘rlik ma’nosida ingliz tilida blindness
atamasi ishlatiladi.

Blindness atamasi ko‘chma ma’noda ishlatilish holatlarini aniqlash, avvalo,
unda mavjud semalarni aniglashni talab etadi. Blindness atamasini quyidagi
semalarga ajratdik: 1) ko‘zning ko‘rmasligi; 2) qorong‘ulik; 3) ojizlik; 4) yon-
atrofdagi vogea-hodisalarni sezmaslik; 5) salbiy tus.

Semalarni aniglab olgach, blindness atamasining gazetalar, hikoyalar va
boshga matnlarda berilgan shaklini tadqiq gilamiz.

1-misol. “Thus it shouts their spiritual blindness, and whispers darkly of their
own rebelliousness...”?,

Bu jumlada “spiritual blindness” (ma’naviy so‘qirlik) deb insonning ichki
dunyosi, ruhiyati, ma’naviy qashshoqligiga urg‘u berilmoqda. So‘qirlik
atamasidagi 5-sema birinchi o‘ringa chiqib qolmoqda.

2-misol. “Carnelian produced null-sense hoods and proceeded to fit these
over Grimmos head, and Moma Parsheenos. Dartingly as a lizardos tongue he
kissed MehoLindi on the side of the brow before plunging her too into silence and
blindness.”?

Ushbu matnda “plunging her too into silence and blindness” (uni jimlik va
so‘qirlikka cho‘ktirdi) deb qorong‘ulik nazarda tutilganini ko‘rishimiz mumkin.
Demak, bu jumlada qorong‘ulik semasi yuzaga chiqib, qolgan semalar
xiralashmoqda.

20 https://Im.facebook.com/I.php?u=https%3A%2F%2Fnewsposter24.com%2Fu-menya-samye-krasivye

2L Tekcr necun Apus - Crenas Houb nerna y Hor https://teksti-pesenok.pro/1/Ariya/tekst-pesni-Slepaya-noch-legla-
u-nog

22 https://www.english-corpora.org/bnc/Lo and behold! The power of Old Testament storytelling. Dennis, Trevor.
London: SPCK, 1991, pp. 24-108. 1987 s-units.

23 Inquisitor. Watson, lan. London: Boxtree, 1993, pp. 7-159. 3389 s-units.// https://www.english-corpora.org/bnc/
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3-misol. “Ellwood surfaced and sank, surfaced and sank. Below the water
was silence and blindness; above was all frenzy and wild, all effort.”?*

Ushbu misolda “Below the water was silence and blindness” (suv ostida
jimlik va so‘qirlik) iborasidagi blindness atamasi orqgali suvning ostidagi
qorong‘ulik ma’nosi ifodalanmoqda. Ushbu jumlada so‘qirlik atamasida biz
aniglagan 5 ta semadan 2-sema yorqinlashib, birinchi o°‘ringa chiqib qolmoqda.

Ingliz tilidagi matnlar tahlilidan so‘ng blindness atamasi ko‘chma ma’noda
ishlatiladi, shuningdek, har beshala sema muayyan holatlarda yorginlasha oladi
degan xulosaga keldik.

Keyingi bosgichda quturish atamasining ko‘chma ma’nolarini aniqlashni o‘z
oldimizga magsad qilib qo‘ydik. Avvalo, quturish kasalligi tibbiy lug‘atlarda
qanday izohlanganligini o‘rganamiz:

O‘zbek tilida: Quturish — odam va hayvonlarda rabdoviruslar oilasiga
mansub viruslar qo zg ‘atadigan o ‘tkir virusli kasallik. Odamga quturgan hayvon
tishlaganda yoki uning so ‘lagi tekkanda yugadi. Markaziy nerv sistemasini ishdan
chiqaradi. Tomir tortishishi, falajlik, higildog va nafas yo ‘li muskullarining spazmi
bilan o ‘tadi. Odamda kasallikning oldini olish uchun it (aynigsa, quturgan it)
qopsa darhol emlash shart.®

Rus tilida: Bewencmeo (Rabies), I'uopogobus (Hydrophobia) — ocmpoe
BUpYyCHOe 3abonesanue YEHMPAIbHOU HEPEHOU CUCTEeMbl, KOMOopoe MOddCem
PA36UMbBCAL Y 8CeX MENTOKPOBHLIX JHCUBOMHBIX, Nepedaemcss 4ei08eKy Hauje 8ce2o
yepes ykyc boavHou cobaxu. Cumnmomsl 3a001e6aHUA NOABAAIOMCSA NO OKOHYAHUU
UHKYOAYUOHHO20 Nepuood, KOMOPLIL MONCEm COCMAsIimb om 0ecsimu OHel 00
200a, u 8KIIOYAIOM: 0OWee HedoMo2anue, NO8bIUEHUE MeMNEPAmypbl, HapyuleHue
npoyecca ObIXAHUS, NOBbIUEHHOE CIIOHOOMOeNeHUe, NPUCIYNbL  CUTbHO2O
8030)ydicOeHUs. U 0OJIe3HeHHble CRAa3Mbl MblUulY 2N0MKU, KOMOopble B03HUKAIOM 8
npoyecce 2nomanus cionsl. >

Ingliz tilida: Rabies — an acute virus disease of the nervous system of
mammals that is caused by a rhabdovirus (species Rabies virus of the genus
Lyssavirus) usually transmitted through the bite of a rabid animal and that is
characterized typically by increased salivation, abnormal behavior, and eventual
paralysis and death when untreated.?’

Kasallikning ganday belgilarni namoyon qilishini aniglab olgach, quturish
atamasining ko‘chma ma’nolarini o‘rganishni magsad qildik. O‘zbek tilida
quturmoq atamasi xalq og‘zaki nutqida va badiiy adabiyotda ko‘chma ma’noda
keng qo‘llaniladi. Buxoro davlat universiteti elektron kutubxonasidagi o‘zbek
tilining izohli lug‘atida quturmoq atamasiga quyidagicha ta’rif berilgan:

Quturmoq: 1) quturish kasaliga yo‘ligmoq; 2) ko ‘chma Jon-jahdi bilan, o‘zini
tutolmagan darajada, yovuzlarcha harakat qilmoq; 3) ko ‘chma Bosar-tusarni

24 Conjure me. Curtis, Jack. London: Corgi Books, 1993, pp. 203-331. 3762 s-units.//_https://www.english-
corpora.org/bnc/

% Typakynos E. Ba 6. Tu66uét Komycnuii nyratu. — T.: Komycnap 6o Taxpupusitu, 1994, — 288 6. — B. 271.

26 https://nashislova.ru/med/page/beshenstvo_Rabies_gidrofobiya_Hydrophobia.739/

27 https://www.merriam-webster.com/dictionary/rabies
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bilmay golmoq, haddan oshmoq; 4) ko ‘chma Zo‘r kuch, shiddatlanmoq bilan yuz
bermogq, sodir bo‘lmogq; avjiga minmoq.?®

Ushbu izohlardan kelib chigib quturish atamasini quyidagi semalarga ajratdik:
1) kasallik; 2) tishlash bilan bog‘liq; 3) hayvondan yuqadi; 4) vahshiylik,
badjahllik; 5) me’yoridan ortigcha, juda ko‘p; 6) shiddatlanmoq, kuchaymoq; 7)
noxush (yomon)lik.

Quturish atamasining semalarini aniqlab olgach o‘zbek tilidagi matnlarda,
og‘zaki nutqda ko‘chma ma’nolarda ishlatilish holatini tadqiq qilamiz:

1-misol. Qora bozorda AQSH dollari yana quturib ketdi.?®

Ushbu matnda pul birligining quturishi deganda dollarning milliy valyutaga
nisbatan ko‘tarilib ketganligiga ishora qilinmoqda. Bu gapda biz aniglagan 7 ta
semadan 5-sema yuzaga chigib, golgan semalar xiralashmoqda.

2-misol. “Alberto” borgan sari quturib bormogda. Dovuldan yana yetti kishi
halok bo ‘Idi.*°

Ushbu matndagi “Alberto” borgan sari quturib bormogda” deb dovulning
kuchayganligi nazarda tutilganligi yaqqol ko‘rinib turibdi. Bu gapda biz aniqlagan
7 ta semadan 6-sema yuzaga chiqib golgan semalar xiralashmoqda.

3-misol. Urmang, urmang, o ldirib qo ‘yasiz! — deya Bahrom Azizni darhol
quchoglab oldi. U cholning nevaralariga shashlik olib borib yedirib yurganini
eshitganda, alamidan quturib ketgandi.®

Ushbu misoldagi “alamidan quturib ketgandi” iborasi orqali qahramonning
o‘zini boshqara olmay qolganligi, yoshi keksa insonga nisbatan juda qo‘pol
munosabati ko‘rinib turibdi. Quturish atamasida vahshiylik semasi yorqinlashuvi
kuzatilmoqda.

Quturish atamasini o‘zbek tilidagi matnlarda tahlil qilib, bu atama ko‘chma
ma’noda biror voqelikdagi salbiy hodisalarni, his-tuyg‘ularni ifodalashda
ishlatiladi degan xulosaga keldik.

Rus tilida quturish kasalligi 6ewerncmeso deyiladi. Ushbu atamaning rus tilida
ko‘chma ma’nolarda ishlatilishini tahlil qilmoqchimiz. Buning uchun avvalo
bewencmeo atamasidagi semalarni aniglab olamiz: 1) kasallik; 2)tishlash bilan
bog‘liq; 3) hayvondan yuqgadi; 4) vahshiylik, badjahllik; 5) me’yoridan ortigcha,
juda ko‘p; 6)shiddatlanmoq, kuchaymoq; 7) noxush (yomon)lik.

1-misol. ...omo cayuunocy nocre npecc-konghepenyuu, npueéouieli eé 6
bewtencmeo...>?

Ushbu misolda gahramonning muayyan holatdan qattiq jahli chigganligini
tushunishimiz mumkin. Demak, bu gapda 6ewerncmso atamasida badjahllik semasi
yuzaga chigmoqda.

28 http://elib.buxdu.uz/index.php/pages/o-zbek-tilining-izohli-lug-ati/item/6604-2020-01-29-09-58-08

2 https://www.facebook.com/harakat.net/photos/kopa-6030paa-aKiu-10/uIapyu-sHa-Ky TypUO-KeTn

30 https://archive.qalampir.uz/news/%E2%80%9Calberto%E2%80%9D-borgan-sari-quturib-bormogda-dovuldan-
yana-etti-kishi-xalok-boldi-20187

31 Ucnom Xon6oii. Tanassym: Tysok. TYPT 103 TYKCOH CAaKKU3MHYM KaMepajaaru Max0yc XOTHpanapu. bupunum
Hamp. — AHKapa, 2021. — 250 6. — b. 83.

32 Caru CnuBaxosa. He Bcé. — «Barpuycy, 2002.
https://processing.ruscorpora.ru/search.xml?env=alpha&api=1.0&mycorp=&mysent=&mysize=&mysentsize=&dpp
=&spp=&spd=&ct=&mydocsize=&mode=main&lang=ru&sort=i_grtagging&nodia=1&text=lexform&req=%D0%
B1%D0%B5%D1%88%D0%B5%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
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2-misol. X mym e0pyz nenousimmoe 6ewencmeo 0énadeno MHou.>

Ushbu gapda qahramonning o‘zini boshqara olmaydigan darajada jahli
chigganligini tushunsa bo‘ladi. Bewencmeo atamasining vahshiylik semasi
yorginlashuvi kuzatilmoqgda.

Shunday qilib rus tili milliy korpusida 6ewencmeo atamasining matnlardagi
tahlilini qilib bo‘lgach, bu atama rus tilida ko‘chma ma’noda ishlatilganda,
ko*pincha biror insonning qattiq jahli chiqishini ifodalaydi, degan xulosaga keldik.

Keyingi bosqichda quturish atamasining ingliz tilidagi matnlarda ko‘chma
ma’noda qo‘llanishini tahlil qilmoqchimiz. Quturish ingliz tilida rabies, quturgan
rabid deyiladi va bu atamaning semalari quyidagicha: 1) kasallik; 2) tishlash bilan
bog‘liq; 3) hayvondan yugadi; 4) vahshiylik, badjahllik; 5) me’yoridan ortiqcha,
juda ko‘p; 6) shiddatlanmoq, kuchaymoq; 7) noxush (yomon)lik.

1-misol. The mix of the original architectos unusual commitment to the
concept of asymmetry, the previous inhabitantso rabid fetish for amassing
ridiculous quantities of Victorian bric-brac and 30s kitsch, and Ameliaos own
declared desire to keep her environment in a state of constant flux had turned the
place into a confused and confusing labyrinth.3*

Ushbu gapdagi “rabid fetish” ** (quturgan fetish) iborasi orgali muayyan
odamlarning muayyan narsalarni haddan tashqgari ko‘p to‘plaganlariga ishora
gilinmogda. 5-sema yorginlashuvi va qgolgan semalarning Xiralashuvi
kuzatilmoqda.

2-misol. The dispute had escalated into rabid anarchy; and the local garrison
of the Planetary Defence Force suffered heavy casualties in suppressing the wilder
excesses of this social spasm.3®

Ushbu misoldagi “The dispute had escalated into rabid anarchy” (mojaro
guturgan anarxiyaga aylanib ketdi) jumlada mojaro juda kuchayib ketishi
natijasidagi salbiy ogibatlar hagida fikr yuritilmogda. Demak, bu gapda to‘rtinchi,
oltinchi, hamda yettinchi semalar yorginlashuvi, yuzaga chigishi kuzatilmoqda.

3-misol. A whole rabid pack was rushing at Obispal, firing a medley of
weapons inaccurately, hatred written on all their twisted faces.®’

Ushbu misolda “...rabid pack...” quturgan to‘da iborasi orqali muayyan
jangdagi vahshiylik, kuchli nafrat tasvirlanmoqda. Bu jumladagi rabid atamasining
4-semasi yuzaga chigayotganligini anigladik.

Ingliz tilidagi matnlarning tahlili natijasida rabid atamasi ko‘chma
ma’nolarda qo‘llanishi, ko‘chim asosan vahshiylik, badjahllik; shiddatlanmogq,
kuchaymoq; noxush (yomon)lik kabi semalarning yorginlashuvi bilan amalga
oshishini anigladik.

3 Jlombposckuit 10.0. Xpanwutens apesnocreif, uacts 1. Cobp. cou.: B 6 1. T. 4. — M.: Teppa, 1992
https://processing.ruscorpora.ru/search.xml?lang=ru&mode=main&nodia=1&p=1&req=06eimeHncTBo&sort=i_grtaggi
ng&text=lexform

3 Bad dreams. Newman, Kim. London: Simon & Schuster Ltd, 1990, pp. 108-207. 2832 s-units./
https://www.english-corpora.org/bnc/

3 an object that is worshipped in some societies because it is believed to have a spirit or special magical powers

3% Space marine (Warhammer 40,000 series). Watson, lan. London: Boxtree, 1993, pp. 2-152. 2828 s-units.//
https://www.english-corpora.org/bnc/

37 https://www.english-corpora.org/bnc/ Inquisitor. Watson, lan. London: Boxtree, 1993, pp. 7-159. 3389 s-units.
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Shu tartibda qator atamalarni ko‘rib chigqach, quyidagi xulosalarga keldik:
kasallik nomlarining ko‘chma ma’noda qo‘llanishi xususiyatlarini aniqlash uchun
eng magbul yo‘l komponent tahlildir. Shuning wuchun tahlilga tortilgan
atamalarning ma’nosi komponentlar — semalarga ajratildi. Kasallik nomlarining
semalari har uchala tilda juda yaqinligi, ammo o‘ziga xos jihatlari ham borligi
aniglandi. Kasallik nomlarini har uchala tildagi matnlarda tahlil gilib shunday
xulosaga keldik: ayrim atamalar har uchala tilda ham faol ko‘chma ma’nolarda
qo‘llanadi(ko‘rlik), ayrimlari esa muayyan tilda faol, boshqa tillarda esa faol emas.
Xususan, moxov kasalligining nomi rus tilida ko‘chma ma’noda ishlatilishi keng
tarqalgan bo‘lib, juda xunuk, qarg‘ish tekkan, la’natlangan, yomon so‘zlarni
gapiruvchi va shunga o‘xshash salbiy tusni ifodalashda qo‘llanilishini, ya’ni rus
tilida xunuklik semasi ustunlik qilishini, o‘zbek tilida esa bu atama moxov
kasalligida ko‘riladigan choralardan biri hisoblangan izolyatsiya ma’nosida
yakkamoxov so‘zi bilan qo‘llanganligini va yakkalik semasi ustunlik qilishini
aniqladik. Ingliz tilida bu atamaning ko‘chma ma’noda qo‘llanilish holatlari
deyarli uchramaydi, fagatgina mansublik semasi faollashishi mumkin.

Moxov, qiltomoq, ko‘rlik, g‘ilaylik, quturish, duduqlik, karlik, cho‘loqlik, pes
atamalarining semantik tahlili va kontekstual tadqiqi borasida to‘plangan tajriba
nafagat kasallik nomlari hamda tibbiy atamalar, balki barcha ixtisoslashgan
so‘zlarning ixtisoslashmagan diskurslarda realizatsiyasining barcha holatlari uchun
qo‘llanishi mumkin.

Ishning 1l bobi “O¢zbek, rus, ingliz tillarida kasallik nomlarining
evfemizatsiyasi va disfemizatsiyasi” deb nomlangan va quyidagi gismlardan
tuzilgan: “O¢‘zbek tilida Kkasallik nomlarining evfemizatsiyasi va
disfemizatsiyasi”, “Rus tilida kasallik nomlarining evfemizatsiyasi va
disfemizatsiyasi”, “Ingliz tilida kasallik nomlarining evfemizatsiyasi va
disfemizatsiyasi”.

Bob avvalida evfemizatsiya va disfemizatsiya atamalari sharhlangan.

O‘zbek tilida kasallik nomlarini ifodalashda juda ehtiyotkorlik bilan muomala
gilinadi. Bunday munosabatga sabab qilib quyidagilarni keltirishimiz mumkin:
bemor va uning yaqinlarini ko‘nglini og‘ritib qo‘yishlikdan ehtiyot bo‘lish va/yoki
o‘sha kasallikni o‘zimizga chaqirib olishdan qo‘rqish.

Tibbiy evfemizmlardan professional shifokorlar ham, jamiyatning ziyoli
qatlamidan tortib ishchilar qatlamigacha bo‘lgan hamma insonlar foydalanadi.
Shifokorlar bemorning qalbiga aziyat berib qo‘ymaslik uchun, bemorni
tushkunlikka tushib qolishini oldini olish uchun kasallik nomlarini iloji boricha
“qog‘ozga o‘rab” qo‘llashadi, ko‘pincha ular kasallik nomlarining lotincha shaklini
qo‘llashadi, masalan, saraton kasalligini “kanser” (cancer) yoki jiddiy kasallik,
yomon kasallik deb ta’riflashadi, ba’zan kasallikni maslahat berayotganday yoki
bo‘lgan hodisalarga munosabatini yengil tanqgid gilganday tarzda yetkazishadi:
qandli diabet kasalligini “saxar” yoki “biroz shirinlikdan tiyilib turishingiz kerak
ekan” deb, semizlikni “biroz vazn tashlashingiz kerak™ deb, arterial qon tomir
bosimining ko‘tarilishi, ya’ni gipertoniyani “xafaqon” deb yoki “har narsadan xafa
bo‘lavermang” deb, yurak kasalliklariga chalingan bemorlarga “biroz yuragingizni
qiynab qo‘yibsizda” kabi yumshatish bilan yetkazishadi. Bunday yetkazish bilan
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kasallik yengillab golmasa-da, bemorga og‘ir botmaydigan, xuddi oddiy,
shamollashga o‘xshash tez o‘tib ketadigan kasallikday qabul qilishlariga yordam
beradi.

Evfemik birliklar aytish va ishlatish mumkin bo‘lmagan til birliklari, ya’ni
tabularga yaqindir. Kuydirgi so‘zi ham o‘zbek irimiga ko‘ra tilga olinmaydi.
Chunki bu nomdagi yara ham o‘z o‘tish kechimiga ko‘ra nihoyatda dahshatli
bo‘lib, o‘limga olib boradi. Shu kunda yana rak so‘zi tilga olinmaydigan bo‘ldi.
Uning ham davosiz kasallik ekani shunga sabab hisoblanadi. Bularning hammasi
irimga ko‘ra tabu gilingan.3®

Bizning tadgiqot ishimiz kasallik nomlari ustida amalga oshirilayotganligini
inobatga olsak, kasallik nomlari tinglovchi va so‘zlovchi uchun biroz yoqimsiz va
noqulay hissiyotlarni vujudga keltirishini inobatga olishimiz darkor. Odatda
bunday til birliklari evfemizatsiya gilishni tagazo etadi, ammo, badiiy asarlarda va
og‘zaki nutqda, hattoki kasallik nomlarini ham yanada salbiy tusga bo‘yab,
disfemik qo‘llash holatlari uchrab turadi. Masalan, juda ozg‘in insonga nisbatan
qiltomoq atamasini qo‘llash, biror narsani topa olmayotgan insonga nisbatan ko‘r
atamasini qo‘llash, rangi “siniq” odamga nisbatan sil atamasini qo‘llash, jahli tez
insonga nisbatan tutqanog‘i bor degan iborani qo‘llash, yo‘talayotgan insonga
nisbatan ko‘kyo‘tal atamasini qo‘llash, jinni, ahmoq, dovdir degan kasallik
nomlarini oddiy, kundalik so‘zlardek qo‘llash va h.k. misol gilishimiz mumkin.

Tibbiyotga alogador bo‘lmagan odamlar orasida ham kasalliklarning
nomlarini evfemizatsiya va disfemizatsiya qilish keng tarqalgan bo‘lib, bu
psixologik jihatdan tabiiy hisoblanadi: inson yo o‘ziga va boshqalarga kasallikni
eslatmaslik, salbiy konnotatsiyalardan qochish uchun kasallik nomini boshgacha
nom bilan ataydi (ya’ni, evfemizm ishlatadi), salbiy ma’nolardan qochadi yoki,
aksincha, kasallikka nisbatan nafratining ochiq ifodasiga murojaat qiladi
(disfemiyadan foydalanadi).

2020-yilda yer sayyorasining aholisi COVID-19 pandemiyasi bilan to‘qnash
keldi. Buning natijasida, butun dunyo karantinga olindi, odamlar bir-birlari bilan
mulogot qilishlari cheklandi va bularning natijasida OAV va internet
blogerlarining faoliyati ma’lumot olishning ustuvor manbaasiga aylandi. Insoniyat
ulardan kasallikning tafsilotlarini eshitishga mushtoq bo‘ldi. Bunday vaziyat
OAVga juda katta mas’uliyatni yukladi, chunki ma’lumotlarni yetkazish uchun
tanlangan til vositalari insoniyatni yanada qo‘rquvga tushirib qo‘yishi yoki tirik
qolishga umid uyg‘otishi mumkin edi. Aynan ana shu davrda koronavirus
atamasining ham evfemizm va disfemizmga uchrashi ko‘p kuzatildi. Masalan,
Rossiya prezidenti V.V.Putinning nutqidagi “llo6edum u omy 3apa3zy
Koponasupycuyro. Buecme mor 6cé npeoooneem”® (Bu koronavirus kasalligini ham
yengib chiqamiz. Birgalikda hammasini uddalaymiz) jumlasidagi “zapa3zy
kopoHnasupycHyto” iborasida kasallikni hazilomuz talqin bilan tinglovchilarga
yumshatib yetkazganligini ko‘rishimiz mumkin.

3% Muproxues M.M. V36ex Tiim cemacuonoruscy. — TomkenT: “Mumtoz so‘z”, 2010. — 288 6. — B. 121.
39 https://www.bbc.com/russian/news-52208414
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Shuni ta’kidlash kerakki, evfemizatsiya va disfemizatsiyaga odatda, tibbiy
diskursdan tashgarida muhokama gilinadigan, hamma biladigan va keng targalgan
kasalliklarning nomlari uchraydi. Masalan, kasbiy suhbatlar, ma’ruzalarda
evfemizmlardan, disfemizmlardan foydalanish mumkin emas: kasallik nomlari
rasmiy tibbiy termin orqali ifodalanadi. Ba’zan, shifokor va bemor o‘rtasida kuchli
ishonch, do‘stona munosabatlar shakllanganda, kasallik nomlarining norasmiy
so‘zlar bilan ifodalanish holatlari ham uchrab turadi, albatta.

Dissertatsiyada turli diskurslarda kasallik nomlarining evfemik va disfemik
qo‘llanishi o‘zbek, ingliz hamda rus tillari misolida ko‘plab kuzatilgan va tahlil
gilingan.

Evfemizmlar va disfemizmlarning tibbiy diskursdagi o‘rni juda katta, o‘zbek
xalqi “yaxshi so‘z jon ozig‘i”, “bug‘doy noning bo‘lmasa, bug‘doy so‘zing
bo‘lsin”, yaxshi so‘z bilan ilon inidan, yomon so‘z bilan qilich qinidan chiqadi”
deydi. Mashhur “Qobusnoma” asarida Kaykovus tibga doir masalalar sirasida
bemorni aslo qo‘rqitmaslikni tavsiya qiladi.** Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz
mumkinki, evfemizmlarda va disfemizmlarda katta kuch bor, kasallikning ta’sirini
yumshatish (yaxshi gap kasallikni yengishga kuch beradi, bemor sog‘ayishiga
ishonadi va dardni yengadi), yoki aksincha yomonlashtirish kuchi (qo‘pol aytilgan
gap, kasallikni yanada qo‘rqinchli ko‘rsatadi, sog‘ayishga bo‘lgan umid so‘nadi,
hatto o‘z joniga suiqasd qilish darajasiga olib boradi). Kasallik evfemizmlari
muayyan nomni yumshatish uchun paydo bo‘ladi, vaqt o‘tib esa bu evfemik
birliklar o‘zlari “qo‘rqinchli” tusga kiradi, uning o‘rniga yana yangi evfemik
birliklar paydo bo‘ladi... Bu jarayon qayta va qayta, to‘xtovsiz sodir bo‘laveradi.
O‘zbeklar kasallik nomlari evfemizatsiyasi va disfemizatsiyasi uchun xalqona so‘z
va iboralardan foydalanadilar. Ruslar evfemizatsiya uchun kasallikning rasmiy —
atamaviy nomlaridan ko‘proq foydalanadilar. Shuningdek, yumoristik evfemik
nomlardan ham foydalanish uchraydi. Inglizlar esa kasallik nomlarining
evfemizatsiyasi va disfemizatsiyasi uchun obrazli turg‘un birliklarni qo‘llash bilan
ajralib turadilar.

XULOSA

1. Atama — terminning mazmuniy qurilishi leksemaning boshga turlaridan
farq qilib, aniqlikni talab qiladi. Biroq atamalarning qo‘llanishi xususiy diskurslar
doirasini tark etib, pragmatik bo‘yoqdor sathga kirib keladi. Pragmatik ma’no
terminning semantik tuzilishiga kirishi mumkin bo‘lgan eng oxirgi komponent
bo‘lib hisoblanadi.

2. Pragmatik tus xususiy, institutsional diskurslarda ham yuzaga chigishi
atamalarning mavqeiga qarashni o‘zgartiradi. Tibbiy terminlarning pragmatik
ma’nolarini aniglashda bayonotning aniq va yashirin magsadlari; nutq muomalasi
xususiyatlari; hamkorlik tamoyiliga bo‘ysunadigan o‘zaro ta’sir qoidalari;
so‘zlovchining munosabati, gapning bilvosita ma’nolari; so‘zlovchi referensiyasi,

40 Kaiikosyc.Kobycnoma. — T..: Mepoc,1992 — 176 6. — B.114
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so‘zlovchi fikridan kelib chigadigan haqiqat predmetlariga munosabati; pragmatik
presuppozitsiya: so‘zlovchining umumiy bilimi, xarakter xususiyatlari va manzilni
tushunish qobiliyatini baholash; so‘zlovchining xabar mazmuniga munosabati kabi
jihatlar hisobga olinadi.

3. Kasallik nomi tibbiy atamadir. Atama bir ma’noli bo‘lishi lozim. Biroq
kasallik nomlari umumiste’molda ham faoldir. Bu esa ularga umumiste’molda
bo‘lgan boshqa so‘zlar — leksemalar kabi ko‘pma’nolilik xususiyatini beradi.

4. Tibbiy diskursda tibbiy terminlar vazifalarining xususiyatlarini aniglash
ularni paydo bo‘lish muhitida leksemaning pragmatik ma’nosini aniqlashga,
denotativ. ma’no shakllanish bosqichida leksik birliklarlar  semantikasi
xususiyatlarining qiyosity tahlili va zamonaviy kasbiy tamg‘alangan
kommunikatsiyani aniglashga imkon beradi.

5. Mulogotning asosiy maqgsadi ma’lumot berish vazifasini amalga oshirish
hisoblanadi, so‘zlovchi(shifokor) o‘zini boshqaruvchi sifatida biladi, bemor
qaramlik munosabatida bo‘ladi, unga tinglovchi roli beriladi, hamkorlik tamoyilini
buzmay, tibbiy institutsional diskurs spetsifikasiga diggatni jalb qiladi.
Institutsional diskurs doirasida til o‘yinlariga yo‘l qo‘yiladi.

6. Xalgning milliy, mentalital xususiyatlari ularning kasalliklarga bo‘lgan
munosabatida ham namoyon bo‘ladi. O°‘z navbatida bu kasallik nomlari
mazmunining komponent tahlilida, qo‘llanish doirasida ham aks etadi. O‘zbek
tilidan farqli o‘laroq, duduqlik atamasi rus tilida biror faoliyatning to‘xtab qolishi
ma’nosida ham ishlatiladi. O‘zbek tilida mustaqil to‘plagan materiallarimiz, ingliz
va rus milliy korpuslarida berilgan matnlar tahlilida bu yaqqol namoyon bo‘ldi.
Masalan, duduqlik atamasi ingliz va rus tillarida biror faoliyatning to‘xtab
golishini ifodalaydi, garanglik(karlik) atamasi mazmunida esa rus tilida o‘zbek
tilida uchramagan sema, sukunat ma’nosi yuzaga chiqadi.

7. Tibbiy atama nomlari, xususan, kasallik nomlari aksariyati xalgaro va
ularning katta gismi yunon-lotin tili asosida shakllangan. Bugungi kunda tibbiy
termin tizimi eng rivojlangan va yaxshi ishlab chigilgan tizimlardan biri
hisoblanadi. Ammo kasallikning institutsional nomidan tashqgari xalgona nomlari
ham mavjud va ular har uchala tilda ham faol. Masalan, qulog oldi bezining
yallig‘lanishi har uchchala tilda ham kelib chiqishi yunon-lotin tiliga asoslangan
atama, parotit ( para — atrofida, a’zoni o‘rab turuvchi parda, yonida; oto — quloq;
itis - yallig‘lanish) bilan ifodalanadi, lekin har uchchala tilda ham ushbu atamaning
2 xil shakli berilgan va ushbu atamalar (tepki, mumps, ceunxa) faqat o‘sha tilda
gaplashuvchi nomutaxassis insonlar tomonidan faol ishlatilib kelinadi.

8. Kasalliklarning xalgona nomlari pragmatik, konnotativ tuslari ancha boy
bo‘lsa-da, aholining tibbiy va umumiy savodxonligining ortishi institutsional
nomlarning ham bunday jihatlari yorginlashib borishiga olib kelmoqda. Bu,
ayniqsa, rus tilida ko‘proq kuzatiladi.

9. O‘zbek tilida kasalliklarning evfemistik nomlanishi ancha faol,
evfemizmlar sifatida umumiste’moldagi so‘zlar (sariq, yomon kasal, gullamoq...)
ishlatilishi xarakterli.
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10. Ingliz tilida shaxs va voqealar, joy nomlari bilan bog‘liq iboralar
evfemizatsiya hamda disfemizatsiya jarayonida ko‘p uchraydi.

11. Kasallik nomlari xalq ligvomadaniyatining e’tiborga molik qismi bo‘lib,
ularni o‘rganish tilshunoslikkina emas, tibbiyot uchun ham muhim. Xususan,
kasallik nomlarining evfemizatsiyasi psixolingvistik intensiyani amalga oshiradi:
kasallik nomini aytmaslik, kasallikdan saglaydi.
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BBEJIEHUE (anHoTauus aucceprauuu 1oKTopa ¢punocodpun)

AKTYaJIbHOCTh M HEO0XOAMMOCTh TeMbI JHCCePpTAlMU. TeopeTudyeckoe u
MIPAaKTUYECKOE  HCCIEJOBAHUE  JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOM, ATUMOJIOTHYECKOM,
CEMACHOJIOTUYECKOM,  OHOMACHOJIOTMYECKOM M IParMaJMHTBUCTUYECKOU
O0COOEHHOCTEN CIIOBAPHBIX €IMHHUII, COCTABIEHNE TEPMUHOJIOTMYECKUX CIOBAPEN B
MHUPOBOM SI3bIKO3HAHMM TIPOJOJDKAIOTCS BRICOKMMU TemnaMu. Hauunas ¢ 60-rogos
MPOLLIOr0  CTOJETHS HayaJld  pa3BUBAaTbCSd TAKWME  HAIMpaBICHUS KAk,
JIMHIBUCTUYECKAsl CEMAHTUKA, CUCTEMHOE S3BIKO3HAHUE, CUCTEMHO-CTPYKTYpPHAs
CEMaHTHKa, (opMaiu3alusi, aHTPONOJUHIBUCTUKA, KOTHUTHUBHOE S3bIKO3HAHUE.
Meronsl W METONOJOTMM M NAPAJAWTMbl TaK Ha3bIBAEMOW TpaJAWIMOHHOMN
JUHTBUCTUKHM CTadu Manod((EKTUBHBIMU I HCCIENOBAaHUS CHEUU(PUIECKUX
OCOOEHHOCTEM SI3bIKA.

[ToaTomy nosiBUsIach HEOOXOIUMOCTh K HOBOM MapaJurMe 1 HOBOMY METOJY.
AHTpPONIOJIMHTBUCTHKA HAYAJIa UCCIIEIOBATh A3bIK HA OCHOBE MOJEIH “‘SI3bIK-MHUpP-
YEJIOBEK ', OMMPAsCh HA AHTPOIOLEHTPUYECKYI0 Teopuro. Ha ocHOBe maHHOM
TEOpPHHM Hayall BHOBb HCCIEIOBaTh OCOOCHHOCTH si3blka. OCOOEHHO, B IIEHTpE
BHUMAaHHUSI HCCJIEAOBAHUS TEPMHUHOJOTUYECKOIO KOpIyca #A3bIKa Ha OCHOBE
AHTPOIOLEHTPUUECKOTO MOX0/1a HAXOAUTCA JIMYHOCTh, €€ TUCKYPC U MPOSIBJICHUE
B TEKCTE, YTO CO3JIaET MPAKTUUYECKYIO MOTPEOHOCTh B UCCIIETOBAHUSIX.

B ueHTtpe MHUpPOBOTrO $S3bIKO3HAHUS CTOUT KOTHUTHUBHO-TIPArMaTUYCEKHM
aHaJIU3  YHUBEPCAIBHOW  CEMAaHTHYECKOW  YHUBEPCAIMHM,  B3UMOCBS3b,
B3aMMOOTHOIICHUE MEX]Yy S3bIKOM M BOCHPUSATHEM, KaTeropusauus (pEeHOMEHOB,
COOBITUH, TPOLIECCHI B OKPYKAIOIIEH Cpelie U UX YKPEIUIEHUE B CUCTEME SI3bIKA.
OmauM u3 3(QQPEKTUBHBIX HMHCTPYMEHTAPUEB PpEIpPE3EHTAllMM KOTHUTHBHBIX
IIPOLIECCOB CUMTAIOTCA HAy4YHBIE TEPMHHBI, CUICTEMA TEPMHUHOB, OTPAYKAIOIINXCS B
oTpe/ieNieHHOW 00JacTH Hay4YHOro 3HaHusA. Pa3BUTHE NE€HOTATUBHOTO MOHSATHS,
MOCTOSIHHBIA POCT HAYYHOTO MHTEpeca K PaCUIMPEHHI0 CEMaHTHYECKOW MIIOIMIAan
JEKCUYECKUX €IMHMI] NPHUBOJUT K Pa3BUTHIO pPadOT, MOCBSIIEHHBIX BOIPOCAM
u3yuyeHus: U (GOpMHUPOBAHUS TEPMUHOIOTMUYECKUX CUCTEM.

Ha mnporskeHun necaTku JieT B Halled CTpaHe ObUIM pa3padoTaHbl
crenuaibHble TEPMUHOJOTMYECKHME CloBapy M uX 1nepeBoibl. OpHako
CEMAHTUYECKOE M NMPArMaTUYeCKOe HCCIEAOBAaHUE B3aMMCTBOBAaHHBIX TEPMHUHOB,
MPOHUKIINX B Y30€KCKHH $I3bIK M3 APYTHX S3BIKOB, OCTAETCS MaJIOM3y4YECHHBIM.
“..IIpUHATHE MEp IO CO3JaHHUI0 DJIEKTPOHHOIO HAIIMOHAJIBHOIO KOpIIyCa,
BOOpaBIIETO B ce0s BCIO HAyyHYI0, TEOPETHYECKYI0 U TPAKTHUYECKYIO
MH(POPMALIMIO OTHOCUTENIBHO Y30EKCKOTO sI3bIKa” SIBJISIETCS TMPUOPUTETHBIM
HAIPABIEHUEM TIOJUTUKK B 00JAaCTH TOCYAapCTBEHHOTO s3bika. Hamo oTMeTwTs,
YTO TEPMHHBI HM3MEHSIOTCS KaK M JPYTHE JIEKCUYECKUE EIWHHIIBI, W3MEHEHUE
YCIIOBUH KOHKPETHOT'O HAy4YHOTO 3HaHUs, MPO(EeCCHOHATBbHON AESITeITbHOCTH B
L[EJIOM SIBJIIETCA OOpaTHOM CTOPOHOM COLIMAIBHO-KYJIBTYPHOTO CYIIECTBOBAHUSI.
OtnenbHbIE TEPMUHOJOTMYECKUME  €IMHHULIBI  BBIXOJIAT W3  YHNOTpeOJIeHus,

1 MaMJ’IaKaTI/IMHSI[a 5'73661( TUJIMHA SHaga PUBOXIIAHTUPUII Ba THII cuécaTuHu TAaKOMUJIJIAMITUPUIIT YOopa-
Tagoupnapu TyFpucuma. Y30ekuctoH Pecmybnmukacu IIpesunentmamar @apmonu, 20.10.2020 #mnmmaru
[1d-6084-con// https://lex.uz/docs/5058351
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NOSIBJISIIOTCSL  HOBBIE, e€HI€ JApyrhe MpeBpaliascb B OOLIEYNOTPEOUTENbHbBIE
JIEKCEMBI, BBIXOJST U3 MEIUUMHCKOTO nauckypca. Ilostomy wuccinenoBanue
MEJIUIIMHCKUX TEPMUHOB, B YACTHOCTH, UCCIEAOBAHNE CEMAaHTUYECKOU MapaIurMbl
U MparMaTHYeCKUX OCOOCHHOCTEH Ha3BaHUU OOJIC3HEH SBISCTCS HEOOXOIUMBIM
JUISL  WCCIICIOBAHUS, HANPABICHHOTO HA OTpPaXEHUE KyJbTYPHOTO OOJIHMKa
Pa3JIMYHBIX HAPOJIOB.

JlaHHOE MCCepTAlIMOHHOE UCCIIEIOBAHUE CITYKUT JIJIs1 BBIMOJHEHUS Y Ka30B U
nocta”oBienuil [Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekucrtan YI1-4947 “O crparerun
JEeWCTBUN 10 JalbHeWmemMy pa3BuTuio PecryOnuku Y30ekuctan™ ot 7 deBpans
2017 roma, IIII-2789 “O wMepax noO JAanbHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO
NeATEeIbHOCTH AKaJEMUU HAyK, OpraHu3allid Hay4YHO-HCCIEI0BATEIbCKUX padoT,
ympaBiieHuss W (uHaHcupoBanus® oT 17 despans 2017 roma, VYII-5590
“O KOMIUIEKCHBIX Me€pax II0 KOPEHHOMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI
3npaBooxpaHeHus PecryOaukm Y30ekucran” oT 7 aekadps 2018 roma, YII-5850
“O Mepax Mo KOPEHHOMY TOBBIIICHUIO CTaTyCca U MPECTHXa Y30EKCKOro sI3bIKa B
KauecTBe ToCyJapCcTBeHHOro s3bika” oT 21 okTsaops 2019 roma, VII-6084
“O Mepax JanbHEHIIEero pa3BUTHS M COBEPIICHCTBOBAHUS ITOJIMTHUKHA B 00JaCTH
y30ekckoro s3plka B crpaHe” ot 20 okra6ps 2020 roma, VYII-6097
“O0 yTBepXKJIeHUH KOHIENIuu pa3Butus Hayku A0 2030 roma” oT 29 okTsa0ps
2020 rona, [TIKM-61Kabuneta MunuctpoB Pecriyonuku Y36ekuctan “O mepax mno
00€eCIeYeHHUI0 TIOJHOTO Mepexo/ia K MOATAITHOMY HM3yYEHHUIO y30€KCOro si3blka Ha
OocHOBe JaTuHCKoW rpaduku” ot 10 ¢eBpans 2021 roma, a Takke 3aaad,
MPEAYCMOTPEHHBIX B IPYTUX HOPMATUBHO-NIPABOBBIX IOKYMEHTAX.

CooTBeTcTBHE HCCICAOBAHUS NMPHOPUTETHHIM HANPABJICHUAM HAYKH M
TeXHOJIOTMi  pecnyOauku. [luccepramusi ObUla  BBINIOJIHEHA  COTJIACHO
MPUOPUTETHOMY HAMPABJICHUIO PA3BUTHS HAyKU W TEXHOJIOTHH pPECIyOInKu
[ “ITytu popMupoBaHUsi CUCTEMbl UHHOBAIIMOHHBIX UAEH M MX OCYILIECTBICHUE B

COLIMAJIBHOM, IPaBOBOM, AKOHOMUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTUU  MHGOPMALIMOHHOTO M JAEMOKPATHUUYECKOTO
rocyaapcTaa’.

Crenenb u3ydYeHHOCTH mpoOJembl. CrienyeT OTMETUTh, 4YTO MpoliemMa
TEPMUHOJIOTMM B SA3BIKO3HAHMM HE HOBasg. HecMoTps Ha 3TO, HU3y4YCHHE
CEMaHTHYECKON MapaurMbl U MparMaTHYeCKUX OCOOCHHOCTEM TEPMHUHOB
SIBIIIETCSI HOBOM OTPACIIbIO.

B y30eKkckoM SI3bIKO3HAHUKM MEIUIIMHCKAs TEPMHUHOJIOTHS, B OCHOBHOM ObLiia
HCCIIEIOBAHA B paMKax TPaJAULHUOHHOTO SI3bIKO3HAHUS, IMPUMEPOM TOTO MOYKHO
npuBeCcTH KaHauaatrckue nuccepranuu J[.bozoposoii, A.XycanoBa, A.Kocumona,
3.MupaxmenoBoii?. B 1aHHbIX paboTax 00bEKTOM HCCIIENOBAHUS ObLIM BHIOPAHEI
CAVHMIIBI, OTHOCSIIHECS K HEOOJBIION CHCTEME TEPMHHOB, aHAJIWU3UPOBAHBI WX
rpaMMaTyeckue OCOOCHHOCTH U JaHbl HE0OXOJuMble peKkoMeHnamuuu. Kpome

2 Bazaposa JI.X. CeMaHTHKa HaMMEHOBAHMi1 4acTel Telaa M MPOM3BOAHBIX OT HUX B TIOPKCKHX S3BIKAX: aBTOped.
qc. Kaua. ¢unon. Hayk. — T., 1967. — 27 c.; Xycanos A. Ha3Banne 60ie3Hel 1 IX CHMITOMOB B Y30€KCKOM SI3bIKE:
muc. kaHa. ¢uion. mHayk. — T., 1982.; Kacsimo A. @apmarieBTH4eckass TepPMHHOJIOTHS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM
s3bIKe: AUC. KaHm. (umon. Hayk. — T., 1982.; MupaxmenoBa 3. V36eKx THIMHMHT aHATOMHK TEPMHHOIOTHSCH:
¢unon. dpan. Homs. muc. — T., 1994.
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ATOTO, B HHUX YAEJIEHO BHHUMAaHUE ATUMOJIOTHMYECKUMM aCIEKTaM TEPMHUHOB. A
Takke, HUCTOpUS © (HOPMHUPOBAHHE MEAUITMHCKOW TEPMUHOJOTHUN ObLia
aHaIM3MpoBaHa B Y30€KCKOM sI3bIKO3HAHHMM B paboTax A.XycaHoBa, A.Kocumona,
3.MupaxmenoBoii A.Maxnsanuesa, 1. Typakymnosa®.

MenuuuHCKHEe JIEKCUYECKUE EUHUIBI Hadald UW3y4daTbCsl HAa OCHOBE
COBPEMEHHOTO S3bIKO3HaHUA. MoXHO oTMeTuTh padoTel H.IaitbymiaeBoi,
®.A6xynxauposoii, ®.Kocumonoi, H.Pacynosoii.

B xauectBe nmpumepa MOKHO IPHUBECTU CIAEAYIOMIUX YUEHBIX, UCCIEA0BABIINX
Ha3BaHUsl Oojie3HEH B SI3BIKO3HAHMM: MOJOJOT0 Yy30ekckoro suureucra [.JI.
babGaesoit, pycckux muHrsuctoB H.A. AmnenoBoi, T.B. Ilamkoroii, H.A.
bynanosoii, T.A. TpadumenkoBoit, 1.B. MoTdyeHko, Ta/)KMKCKOTO JIMHI'BHCTA
M.X. Asu3o0Boii, ppaniysckoro nuareucta Jlennca Xamera® u npyrue. Bo Beex
TUX paboTax Ha3BaHUA OOJE3HEW H3y4YaIMCh B IEJIOM, HE aHaIU3UPOBAIUCH
TEPMUHBI, OTHOCAIIHECS K KOHKPETHOU 001acT MeaulMHbl. HekoTopsie Ha3BaHUs
Oose3Hel ObuIM OTOOpaHbl M MPOAHAIM3UPOBAHBI B PA3JIMYHBIX aclekTax. B
JTAHHOM JTUCCEePTAIIMU Mbl TAKXKE MOJIONUIN K Ha3BaHUSIM 00Jie3Hel ¢ o01Iiel TOUKU
3peHUsI W OTOOpajdd HECKOJBKO SIPKUX TEPMHHOB, KOTOpPbIE OOBIYHO
yrnoTpeoisioTes B mpoctopeunu. [IpoBenss KOMIOHEHTHBIM aHaliu3 BHIOPAHHBIX
TEPMHUHOB, MbI ONPEJEIUIN, YTO OHU YIIOTPEOJISIIOTCS B IEPEHOCHOM 3HAYCHUU B
y30€KCKOM, PyCCKOM M aHTJIMMCKOM si3bIKkax. Ha Hail B3rjisi, 3T BBIBOABI MOTYT
OBITh HCIOJB30BaHBI B JIAIbHEHIIUX MCCIICOBAHUSAX KOHKPETHBIX Ha3BaHUM
0ose3Heil.

B paborax uccnegoBatenell Obljla U3yuyeHa CUCTEMA M PAa3IUYHBIE CTOPOHBI
TEPMHUHOB: MOJUCEMHSI U CUHOHUMHUSI TEPMUHOB, ONPENICIICHHE CYyTH TEPMHUHOB U
MOAXO/Abl K JACPUHUIUSAM, CPABHEHHE CUTEMBbI Y30€KCKUX TEPMHUHOB C JIPYTUMHU

3 Xycanos A. Ha3zpanue GosesHel U X CUMITOMOB B y30ekckoM sa3bike: Jluc... kanp. ¢punHayk. — Tamkent, 1982;
Kocumor A. Y36ek Tnianaa THOOWI aramamapHUHT Xocun Oymmm ycymtapu: ®un. . 1..amc. — Tomkent, 1984;
Mupaxmenosa 3. V36ex THiM aHATOMHK TepMuHOnorusicu: dunon. gan.HoM...auc. — Tomkent, 1994; Mazpanuen
A. V36eK TepMHHOIOTHACH Ba Jekcukorpapuscn macanamapu. — T, 2017; Typakynos M. Tu66uii sHIMKIONENK
nyfart. — T: "OHnukmoneusnap 6omr Hampuétu'", 1994.

4 Taitbynmaesa H.M. V36ex Tunmaa tn6Ouii sBdemanmap (TmOOMH naBpuil HAamp MaTepHANIAPH ACOCHIA):
Ounonorus dannapu Oyitmda ¢ancada moxropu (PhD) mmcc. aBToped. — Byxopo, 2019. — 50 6.; Abxynxauposa
@M. V36ex tmanpa THOOHET aramanapuHMHr Metahopuk Mamzapacu: ®umonorns dammapu 6yitmua dancada
noktopu (PhD) mucc. — T., 2021. — 132 6.; Kocumoa ®.X. V36ex-uHrim3 THOGMH TEPMUHIAPH Ba YJIAPHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Taakuku: dumonorus danaapu 6Vitnya pancada goxropu (PhD) auce. — @., 2022. — 167 6.;
PacynoBa H.A. NHrmm3-y36ex Twigapuaarn THOOHWET TepMUHIAPUHUHT YKyB JIyFAaTHHHM TY3WII TaMOWMIUIapH
(anaromuk TepMuHIap acocuna): Ounonorus panapu o6yiinua pancada nokropu (PhD) nuce. aBroped. — A., 2022.
-546.

® Babaesa I'.JI. VInrius Ba ¥30ek TUIIApU/IA KACAIUIMK HOMJIAPUHU U(OJANOBYH OTIAPHUHT CTPYKTYPall-CEMAHTHK
Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XXUXaTiaapu: Maructpiuk. auce. — AummkoH, 2015; Amenosa H.A. Ha3Banus 6onesneit
B HallMOHAJbHOI Hay4yHON M HauBHOM kapTuHax mupa CIIIA: DTHOCEMAaHTHUECKHUE U KOTHUTUBHBIE ACHEKTHI:
Jucc... kaaa.¢wiHayk. — M., 2003. — 185 c.; [lamkosa T.B. Hapoubie HazBaHust Oosie3HeH B KapelbCKOM SI3BIKE:
aBroped.muc.kana.gmwi.Hayk. — Ilerpo3aBoack, 2008. — 18 c.; bymanoBa H.A. Pa33BuTHE METUIIMHCKOM
TEPMHUHOJIOTMM B PYCCKOM JuTeparypHoM s3bike XIX Bek (Ha Marepuane HasBaHuM  OosesHei):
aBToped.ucc.kany. puin.Hayk. — TBeps, 2018. — 20 c.; Tpapumenkosa T.A. TepmuHonOTHS OOJNE3HEH KaK OOBEKT
OHOMAaCHOJIOTHYECKOTO, CEeMaHTUKO-TIapaTUrMaTHIECKOTO u JIEKCUKOTpahUIecKoro HCCIICIOBaHUS:
aproped.kanm.¢pun.Hayk. — Open, 2008. — 21 c.; Motuenko MN.B. OcHoOBHblE TEHACHIIMU W (POPMHUPOBAHUE
AHTIIMICKON MEIUITMHCKON TepMUHONIOTHN: ABToped. aucc.kava.¢miHayk. — M., 2001. — C.215; Asuzosa M.X.
@OyHKIMOHUPOBAaHHE MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB B TaJDKMKCKOM M aHTJIMHCKOM f3bIKax (Ha Marepuajie Ha3BaHHN
Gonesnel): aBroped.auce.kaum.puiHayk. — Jymante, 2016. — 26 c.; Denis Jamet. The Neological Functions of
Disease Euphemisms in English and French: Verbal Hygiene or Speech Pathology? Lexis — Journal in English
Lexicology. https://journals.openedition.org/lexis/2397
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CUCTEMaMHU  f3bIKa, MPOOJEMbl TEPMUHOJOTM3ALUU  OOIICYNOTPEOUTETHHOM
JIEKCUKH U UX JEeTePMUHOJOTU3auu. Bmecte ¢ 3TUM 0CTaéTcs MaJloOnu3yuYEeHHBIM B
Hay4yHOW JINTEpaType 3HAUCHHWE HA3BaHHWI OOJIC3HEH, OTpaciab Hay4YHBIX 3HAHUU U
UX 337a4d B cOIMyMe Y30€KHCTaHa, TAaKXKEe WX CEMaHTHYECKUE, MparMaTHICCKUE
OCOOCHHOCTH.

CBs3b JUCCEPTALMOHOIO0 UCCIEA0BAHUS ¢ HAYYHO-HCCJIE0BATEIHLCKUMH
IVIAHAMHU  BBICIIEr0 00pPa30BATeJbLHOr0 Y4Ype:KIAeHHs, IJe BbINOJHEHA
auccepranms. J[aHHOE HCCIEOBAHKME BBINOJHEHA B paMKax IUIaHA Hay4yHO-
UCCJIEIOBATENLCKUX  pabOT  AHIMKAHCKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO  HMHCTHUTYTa
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB 110 HANPaBJIeHUIO “‘CpaBHUTEIBHOE A3bIKO3HAHUE .

Leabo  wcciie0BaHUNA  SIBISIETCS  PACKPBITHE  CEMAHTHYECKUX U
parMaTuyecKuX OCOOCHHOCTEW Ha3BaHWM Oo0Jie3HEH M MX HCMOJIb30BaHUS B
MEPEHOCHOM 3HAUYEHUHU Ha y30EKCKOM, PYCCKOM, aHTJIUHCKOM SI3bIKaX.

3amayamu uccieq0BaHUS OIpeesieHbl ceaylne:

- AHAJIU3 HAyYHBIX MCCIEJOBAaHUM MO Ha3BaHUSAM OoJe3Hel Ha y30€KCKOM,
PYCCKOM, aHTJIMACKOM SI3bIKaX;

- aHAJIM3 COBPEMEHHOTO MOJX0/Ja K OCOOCHHOCTAM Ha3BaHUM OOJe3HEeH, ux
OTJIMYUTEJIbHBIM  TIPU3HAKaM, TEPMUHOJOTHYECKON cucteMe, AchUHUIIIN
TEPMUHOB, MIOHUMAHUIO UX 3HAYCHUI;

- U3y4EHUE CBOEOOpa3usi MEXKMPEAMETHON HHTErpauu o0JaCTU HAyYHBIX
3HaHWI U 0COOCHHOCTEHN yNOTpeOIeH TEPMUHOB B IEPEHOCHOM 3HAYCHUH.

B kauecTtBe oObeKkTa wuccJAeI0BAHMA BbHIOpAHBI Ha3BaHUS OOJIE3HEH,
NPUBEIEHHBIE B HAYYHBIX JIMHBHUCTUYECKHUX HCCIECIOBAHUAX, MEIULIMHCKUX
SHLMKJIONEINYECKUX CIOBAPAX, XyA0KECTBEHHOU JINTEPATYPE U YCTHOM HAPOIHOU
peun.

IIpeaMeromM HcCcjeIOBAaHMS CUMTACTCS CEMAHTUYECKHUM COCTaB U
nparMaTuyecKrue 0COOCHHOCTH Ha3BaHUM OOJIE3HEH.

Metoasbl ucciienoBanus. B nuccepranuy UCOIb30BATUCH 1€(PUHUITMOHHBIN
U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHMYECKHMWA aHalu3, a TakKKe OTUMOJIOTUYECKUA U
aQHAJTUTUYECKUN aHallu3, METOJbl KOMIIOHEHTHOTO aHajdu3a JJisi OINHCaHUS
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKNX OCOOCHHOCTEW Ha3BaHUU OOJIe3HEH M OMpenesICHUs
UX TIEPEHOCHBIX 3HAYEHUH.

Hay4ynasi HOBH3HA McCJ/IeIOBAHUSA 00OCHOBAaHA TEM, UTO BBIXOJ] TEPMHHA 3a
paMKH MHCTUTYIIMOHAJIIBHOW TPAaHMIIBI, 00pa3yeT mparMaTuyeckyto 00oraTtyro cemy
Y MIPUBOJUT K N3MEHEHUIO COCTaBa KOMIIOHEHTA;

PaCKpBITHl TOUHBIE BEepOAbHBIE M CKPBIThIE HEBEPOATBHBIC TICNIA U3JIOKCHUS
B MParMaTH4eCKOM paKypce HWHCTUTYIIMOHAIBHBIX HUCKYPCOB; OCOOCHHOCTH
OOIIEeHUST; TIPaBUJIa B3AMMOBIIMSIHUSI PEYEBOTO aKTa, MOJYUHSIONTUECS MPUHIIUIIAM
COTPYJHUYECTBA; COLMAJIbHAS U JIMYHAS XapaKTePUCTHKA YYACTHUKOB PEUYEBOTO
aKTa; a TaKXkKe TPOsBIEHUE OOIIero 3HAHUS B pe3yjbTaTe€ OTHOIICHUS K
coJiep KaHuio nHpopmanuu;

PACKpBITBl CBOCOOpa3HBbIE aCMEKThl Y30€KCKOro, PYCCKOIo, AaHTJIMMCKOTO
SA3bIKOB B TMpolrecce HsBdemuzanuu U aucheMu3aluu — IparMaTuueckoe,
KOHHOTATUBHOE CIPSDKEHUE WHCTUTYIHMOHAIBHBIX Ha3BaHUM, OTHOCSIIUXCSA K
00JIe3HSIM Ha PYCCKOM SI3bIKE, aKTUBHOE HMCIIOJIb30BAHUE OOIICYNOTPEOUTEIbHBIX
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CJIOB Ha y30€KCKOM $I3bIKE€ B YAaCTHBIX JUCKYypCax, MPUOPUTETHOCTh BBIPAKCHUH,
CBSI3aHHBIX C JUYHOCTBHIO, COOBITHSIMHU M Ha3BaHUSIMH MECT Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

Ha3BaHMUS OJIMHAKOBBIX OOJIE3HEH, KOTOpPhIE MOTYT HWMETh pa3HbIe
KOMIIOHEHTHBIE CTPYKTYpPhI Ha Pa3HBIX sI3bIKaX, JIOKa3aHbl HA MPUMEpPE Ha3BaHUU
OoJie3Hel Jenpa, ClernoTa, KOcoria3ue, OCMIeHCTBO, TIyX0Ta, KoJieka, BUTHIIUTO,
3aMKa Ha PyCCKOM, y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKAX.

IIpakTHyeckne pe3yabTaThl HCCJAEI0OBAHUS COCTOAT B CJIEAYIOIIEM:

OTIPE/ICJICHbl CEMaHTUYECKHWE W TMparMaTH4YeCKUe OTHOIICHHS Ha3BaHHM
OoJie3Hel Ha y30€KCKOM, PyCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BbIKaX;

coOpaHbpl MaTepuajibl JJIsI OpraHU3allid W HW3Y4YeHUs] TMPEIMETOB Kak
“Knunuueckas anatomus ’, “MHOCTpaHHBIN SA3bIK B MeaULIMHE”, “JIATUHCKUN A3BIK
U MEAUIMHCKAs TepMuHOoyiorus” “TepmuHonorus’, “MeauuMHCKasi TUHTBUCTUKA,
“ConocTaBUTEILHOC SI3BIKO3HAHUE”, “IIparmaTuueckas JIMHTBUCTHUKA”,
“KorHutuBHas JUHTBUCTHUKA;

noAarorosiieH “CrnoBapb Ha3zBaHuM OoJe3Hed” B (opMe MOOUIBHOTO
(anmpown)  mpunoxenus.  JlaHHblA  crmoBaph  pa3MenmiéH  Ha - cauTe
https://play.google.com/store/apps/details?id=uz.quar.med_dic.

JlocTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCaeA0BaHMsA. VCOIb30BaHHBIE METO/IbI U
CBEJICHUS TOJYyYECHbl M3 HAYYHBIX HCTOYHUKOB, TNPUBCAEHHBIC aHAJIU3bI
000CHOBaHBI C TMOMOIIBIO CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKOTO, IUu(dhepeHnrnaibHO-
CEeMaHTUYECKOI0 M MparMaTUYeCKOro METOJ0B, BBIBOJBI, PEKOMEHIAIUU
BHEJPEHBl B MIPAKTHUKY, MOJIYyYEHHBIC  PE3YJbTaThbl  TMOJATBEPXKICHBI
YIIOJTHOMOYEHHBIMHU CTPYKTYpPaAMHU.

HayuHasi ¥ npakTH4YecKasi 3HAYUMOCTbPE3yJIbTATOB HCCIEI0BAHUS.

Pe3ynbTaThl HaydHBIX MCCIAEJOBAHUNW B TOM, YTO MPH HCCICAOBAHUSIX,
CBSI3aHHBIX C TIEPEBOJIOM M CPaBHUTEIBHOW THUIIOJOTHUEH, paCIIUpsSIOT U
JIOTIOJIHSIIOT HAYYHO-TEOPETUUYECKUE B3TJIA/IbI B KOTHUTUBHOM U MparMaTH4eCcKOM
aHaJiM3e TEPMUHOB, MPU U3YYECHUU PyHAAMEHTATLHON HAYKW KaK JIATUHCKUU S3BIK
U MEAUIMHCKAs TEPMUHOJIOTUSA, (OPMHUPOBAHUU MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHUSI.
PesynbTaThl guccepTaliM  CIyKaT Pa3BUTUI0 MEAUIMHCKON JIMHBUCTUKH C
TEOpETUYECKOM (acmeKkTa)Touku 3peHus. Kpome Toro, co3aatoT BO3MOXHOCTh JJIs
HanucaHusl y4eOHUKOB, YUEOHBIX MTOCOOUI 1O JATUHCKOMY SI3bIKY M MEIUIIMHCKON
TEPMUHOJIOTHH, PYCCKOMY U Y30€KCKOMY SI3bIKaX B MEAUITMHCKUX BYy3aXx.

PesynbraThl MCClIENOBAaHUS MOXKHO HCHOJIb30BaTh TIPU  COCTAaBJICHUH
Ha3BaHUM 00JIe3HEH HOBOT'O THUIA HA y30€KCKOM, PYCCKOM, aHTJIUHCKOM S3BIKAX,
CO3/JaHUHM KOPIIYCOB, COBEPUICHCTBOBAHUU OIPEJACICHUA M KOMMEHTapueB B
HMMEIOIIUXCS CIIOBapsX, a TAK)KE COCTABJICHUE HOBBIX CJIOBapeEH.

BHeapenue pe3yabTaToB HccaenoBaHusa. Ha 0CHOBE NMOYyUYE€HHBIX HAYYHBIX
pEe3yJbTaTOB CEMAHTHUYECKOTO0 U MParMaTHYE€CKOTO WCCIEIOBaHUS Ha3BaHUUN
0oJie3Hel Ha y30€KCKOM, aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX:

IpU  HCCIICAOBAaHUM IParMaTUYECKUX aCMEKTOB METOJ0B OOIIECHUS B
MEJIUIIMHCKOM JUCKypCe, TMOHMMAaHUsA YYaCTHUKAMH COJIEpKaHUs YCTHOTO U
MUCHbMEHHOTO TEKCTa B MEIUIMHCKOM OOIIEHUH, TOYHBICE U CKPBITHIC LEIU
M3JIOKEHUSI YaCTHOTO MparMaTUyecKoro BUJIa, MHCTUTYIIMOHAJIBHOTO JIUCKYpCa,
OCOOCHHOCTEM KYJbTYphl pE€YH, B3aWMOCBS3aHHBIE TMpaBuia BO3JEHCTBUS,
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NOJYMHEHHBIE TMPUHLUIAM COTPYJHUYECTBA, OTHOIIEHHE U  pedepeHius
TOBOPSILEro, OO0IMEe 3HAHWS TOBOPSIIETO ObUI KCIOJIb30BaH (PyHIaMEHTATbHBIN
IPOEKT (crmpaBka AHIMKAHCKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA 3a HOMEPOM
39-01-313 ot 3 ¢depans 2023 roga) 3a Homepom OT-D1-18 Ha Temy «PazpaboTka
METOJIOJIOTUM U METOJOB (DOPMHPOBAHHS MACCOBOM YEIOBEUECKON KYyJIbTYpbD)
(2017-2022). B pesyibTare 3TOro, CBOCOOpa3HbIE OCOOCHHOCTH MEIUIIMHCKOTO
JTUCKypca B Tpolecce 3BdeMuzanuu U AUCPEMH3AIUN CTaTHd OCHOBOW st
parMaTuyecKoro 1 KOHHOTATUBHOTO CIPSKEHUSI MHCTUTYLIMOHAIBHBIX Ha3BAaHUH,
aKTUBHOTO HCIIOJb30BAaHUS OOIIEYNOTPEOUTEIBHBIX CJIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE,
JUYHOCTH M COOBITUN, HAYYHBIMH BBIBOJIAMHU, OOOTAIIEHHBIMHU BBIPAKECHUSIMU,
CBSI3aHHBIMH C Ha3BaHUSIMH MECTHOCTEH;

B  CEHTAOPBCKO-IEKAOpPhCKMX  BbIMyckax 2022 rojxa  pajauorepenay
«O0pa3zoBanne W pa3BUTUE» U «JleTM W MbD», MOJATOTOBICHHBIX pEIAKIIHEH
«KyJbTypHO-TIPOCBETUTENBCKOE U XYAO0KECTBEHHOE BELIaHUE» TelepaguoKaHasa
«Y30ekucran» HarmoHanbHON TenepaguoKoOMIaHUU Y30€KHCTaHa MOJI30BAIKCh
U3 HAyYHO-TEOPETHUYECKUX BBIBOJAOB 00 0Opa3HOM ynoTpeOJeHUH Ha3BaHUUN
OoJie3HEH B HApOAHOM peuyd, 3HAUYEHUM HDTUX HAa3BaHUN B JKU3HU JIIOJICH,
Ha3BaHMSX, IIMPOKO MCIOJB3YEMBIX B MEIUIMHE, HUCTOYHUKAX, CTPYKTYpE,
TEMaTHUKE U CEMAaHTUKE MEIUUMHCKNX TepMHHOB (CripaBka tenepaanokaHaia DM
«Y30ekuctan» HannoHanbHOU TellepauoOKOMIIaHuU Y30eKucTaHa «Y30E€KUCTaH»
3a HoMepom O°Z/RV-23-02 or 9 suBaps 2023 roma). B pesynbrare,
paauorniepenayn ObUIM OOOTallleHbl HAyYHBIMU CBEJICHUSIMU O pe3yJbTaTax
BPEMHYECKOr0 M JIUCHEMHUYECKOTO MPUMEHEHUs Ha3BaHUM OoJie3HeH, X
BIIMSTHUSI HA TICUXUKY YEJIOBEKA;

npu co3ganuu ydyeOHuka nmoja HazBanueM “English in Medicine” (for master’s
course) st MarucCTpoB MEAMIIMHCKUX BY30B Kadenpoin “MHOCTpaHHBIX S3BIKOB”
(cnpaBka 3a HomepoMm 11/325 AHaMKaHCKOrO rocyJapCTBEHHOTO MEIUIIMHCKOTO
uactutyta oT 30 sHBaps 2023 roma) AHAMKAHCKOTO TOCYIapCTBECHHOTO
MEIUIIMHCKOrO MHCTUTYTa Ha OCHOBE MpHKa3a 3a HomepoM 359 MuHwucrtepcTBa
BBICIIIETO U CPEJTHETO CIeHaIbHOTO 00pa3zoBanusi Pecnyonuku Y36ekucrtan ot 30
uiona 2023 roma (peructpannoHHbId HOoMep 359-538) ObuM MCHOIB30BAHBI
BBIBOJIbI O MEAMIIMHCKUX TEPMHUHAX, B YaCTHOCTH HCTOPHUS PA3BUTHUS Ha3BaHUU
OoJie3Hel Ha y30€KCKOM, PYCCKOM M aHTJIMHUCKOM sI3bIKaX, Ha3BaHUs OoJie3HEH B
YCTHOM HApOJHOW peud Ha Yy30€KCKOM, PYCCKOM M aHTJIUHCKOM S3BbIKaX, HUX
parMaTuyeckue OCOOEHHOCTH; CTPYKTypa, TeMaTHKa, UCTOYHUKU M CEMAaHTHKA
Ha3BaHUM Oose3Hel. B pesynbpTaTe, MaTepuansl quccepTariii ObUTH UCTIOIh30BaHbI
B MOMCKE TEKCTOB, CIIOB M CJIOBOCOYETAHWIA Ha3BaHWU 0oJie3HEH Ha Y30€KCKOM,
PYCCKOM M aHTJIMMCKOM f3bIKax, a TakKKe CTaJld OCHOBOW Mg CO3AaHUs
JIOBEPUTEIILHBIX OTHOIIEHUHW MEXIy BpadyoM U OOJbHBIM, U30eraHusi OT
HEraTUBHBIX MICUXOJOTMYECKUX BO3/IEUCTBUI HA MAlUEHTA;

BBIBOABI 00  ONpeNeleHUH  MNparMaTUYECKUX  3HAYEHUH  JIEKCEMBl,
ocoOeHHOCTe (DYHKIMI MEIWUIMHCKUX TEPMUHOB B MEIUIIMHCKOM JUCKYpCE B
cpelle UX MPOMCXOKICHUS, CPABHUTEIILHOIO aHAJM3a CEMAHTUKHU JIEKCMYECKUX
€AVHMUI] Ha OJTane JIEeHOTAaTUBHOrO (OPMUPOBAHMS 3HAYEHUUW U  BbIOOpPE
COBPEMEHHBIX MPO(PECCHOHANBHBIX KOMMYHHMKalMid ObUIM HCHOJB30BaHbl B
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co3/1aHnU Kaeapoill MHOCTpPaHHBIX S3bIKOB ‘“TOJIKOBOTO CIOBAaps MEIUMLUHCKUX
MeTadop” B paMKax HCCIIEIOBATEILCKOTO MPOeKTa (Ha OCHOBE mpukaza Ne598-sh
pekropa AHIMXAHCKOTO TOCYJapCTBEHHOIO MEIUIIMHCKOIO HWHCTUTYTa
Pecny6nuku V30ekuctan oT S5 okTa0ps 2022 roma) ans  CTYIEHTOB
MEIUIUHCKUX BY30B (cpaBka AHJINKAHCKOTO roCyJapCTBEHHOTO
MEIULMHCKOr0 HHCTUTYyTa 3a HomepoM 11-326 or 30 suBaps 2023roma). B
pe3ysbTaTe, UCCIEJOBAaHUE TOCITYXKWJIO OOOTaleHUI0 TOJIKOBOTO  CIOBaps
LICHHBIMU CBEJCHUSMU O POJIU HAPOJHOW JMHIBOKYJIBTYpPbl Ha3BaHUIl OoJie3HEH,
UX BAXXHOCTb HE TOJBKO B $3bIKO3HAHWU, HO W B MEIUIMHE, B YacCTHOCTH,
OCYIIECTBJICHUE IICUXOJMHIBUCTUUECKON MHTEHCHU HB(EMHU3ALMKA Ha3BaHUM
0oJj1e3HEI:He pasriialeHue Ha3BaHus O00JIe3HU, MPO(UIAKTUKA OT OOJIE3HEH.

Anpodanus pe3ybTaTOB HCCJIeI0BaHNA. Pe3yabTaThl Hccie10BaHUS ObLIN
oOCyJieHbl Ha 4 MEXIyHAPOJIHBIX U 2 PECIyOJUKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(epeHLHsIX.

Ony0uKoBaHHOCTH pe3yJbTATOB McciaenoBanus. [lo Teme nucccepranuu
Bcero onyoOnukoBaHo 17 HayuHbIX pa®oT, B ToMm uucie 11 crareid B Hay4dHBIX
M3aHUSX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BhICIel aTTecTalimoHHOW komuccuen PecryOnuku
V30ekucTan A MmyOJIMKAalMyu OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB JTOKTOPCKUX IHCCEpPTALUH,
U3 KOTOPBIX 6 0IyOJMKOBAaHbBI B OTEUECTBEHHBIX U 5 3apyOEKHBIX KypHAJIaX.

Crpykrypa u 00béM auccepranum. /{uccepranusi COCTOUT U3 BBEICHUS, 3-X
IJIaB, BbIBOJIA, CIIHMCKAa HCIIOJIB30BAaHHOM JuTeparypbl. OOmmii 00bEM padOThI
coctaBiser 161 ctpanwuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

B BBeneHnun 00OCHOBaHa aKTyaJlbHOCTb U HEOOXOJUMOCTb HCCIIEIOBaHMUS,
Hend Y 3aJadd, OOBEKT M TMpPEeAMET HCCIEeNOBaHUsl, COOTBETCTBHE €rO
IPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUSM DPAa3BUTHUS HAYKU U TEXHOJOTWMH pecmyOInKH,
M3JI0’KEHA Hay4yHas HOBU3HA M MPAKTUYECKHE PE3YJIbTATHI, PACKPHITO HAYYHOE U
MIPAKTUYECKOE 3HAYEHUE MOJYYEHHBIX PE3yJbTAaTOB, BHEAPEHUE pPE3YyJIbTATOB B
MPaKTUKY, TPUBEAEHBI CBECHUS O MyOJUKALMIX U CTPYKTYpE AUCCEPTALIMH.

ITepBas rnmaBa auccepranuu noj HazBaHuem “Posib Ha3BaHuMi 0oJie3Hell B
sI3bIKE” COCTOWUT W3 CIIEAyIolMX 4actei: “Jlekcema W TepMuH (NmpeBpalieHHe
JIEKCeMbI B TEPMHMH M JIEKCHYeCKHe 0co0eHHOCTH TepMuHa)”, “IIparmartuka,
NparMaTuKa CHeHHAJBHBIX [UCKYPCHBIX eAuHuI”, “dopmupoBaHHe
CHCTEeMbI Ha3BAHNH 00JIe3HeH B Pa3HbIX fA3bIKAX”.

HecMoTpsi Ha MHOTOYMCIIEHHBIE HMCCIEIOBAaHWS HOMHMHATHBHBIX EIMHUIL B
A3BIKO3HAHUM, HET €IWHOW OOlenpuHATON nAepUHULMU ClIOBa TEPMUH B
COBPEMEHHOM HAy4YHOM MBIIIJICHUU. SI3bIKOBEJaMU JAaHbl pa3HbIE OINPEICICHMUS
TepMHHY. B auccepTannu paccMOTPEHbI U OTOOPaHbI TaKHE B3TJISIbL:

X.b.Koguposa rosoput “Ha ceronnsuiHuii 1eHb MPOTUBOPEUHS BO B3IIISAAX
A3BIKOBEZOB 110 TOBOJY pa3jIMuusl MEXAy CIOBAMHM “‘TE€PMUH~ WIH ‘“‘atama’
TpeOyeT NanbHeHIIero uccieJoBaHusl B JaHHOM Bompoce. [[o BHeceHUsl ICHOCTH B
UCCJIEIOBaHMs, OMUpasch Ha (akKThl, ONpeAes€HHbIX B TONKOBOM clOBape
y30ekckoro s3bika (O‘zbek tilining izohli lug‘ati), Mbl cunuTaem, 4To JaHHBIE CJIOBA
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MMEIOT OJTHO JIEKCMYECKOE 3HAUYEHHE U CTOAT B OJJHOM CHHOHMMHMYECKOM psmy’®.
Msl nojaepKuBaeM JTaHHOE MHEHUE M OyJeM HCIOJIb30BaTh CIOBA “TEPMHUH’ U
“arama’” B KaUeCTBE CHUHOHHMOB.

EcTecTBeHHBIIN A3BIK CaMblil BayKHBIN ()aKTOp B YEIOBEUYECKOM OOIICHUU, H
MBI HCHOJIB3yEM SI3bIK HE TOJIBKO [IJI1 KOMMYHHUKAllUM, HO U JJIS pEHICHUs
pa3TUYHBIX TPOOJIEM, COOOIICHWH, MOOYXKIEHUS CIyIaTels K KakoMy-JTHOO
JIEUCTBUI0O U HAOOOPOT, OCTAaHABIMBATh OT JICMCTBUI, BbIpakaTh CBOM YYyBCTBa,
OIICHWBATh YbU-TO TOCTYINKH. Jlake B perieHuu CyApObl YeIOoBEKa pPOJb S3BIKA
OTpOMHA. YUHWTHIBAasA, YTO HAIIE HCCIEAOBAHHME ITOCBSIIACTCS K HCCIEAOBAHUIO
Ha3BaHMUU 00JIe3HEN, MBI PEIIWIIN YJEIUTh BHUMAaHHUE K TparMaTUKEe MEIUIIMHCKUX
TEPMUHOB.

[IparmaTnueckoe 3HAYEHUE WCHOJIB3YETCS KaK TOCIEAHUN KOMIIOHEHT,
BKJIIOUEHHBIA B CEMAHTUUYECKOE CTPOCHHUE TEPMUHA.

[Tom cucremMoll MEOUUMHCKOM TEPMHUHOJIOTHM TOHUMAETCA KOMIUIEKC
TEPMUHOB, aKTUBHO HCIOJIB3YIOMMXCS B MpodeccruoHabHoi cdepe. B cucreme
MEJUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUU Ha3BaHUs Oosie3Hed 3aHUMaloT ocoboe mecto. Tak
KaK OCHOBHas 3a/laya MEIUIIMHBI JIeueHue 00JIe3HEeH, TPOICHHUE )KIU3HU YeI0BEKa,
yJIy4llIeHre 00pasa ero K|3Hu, 00JIerYeHrue CTPalaHuii U Ipyrue Oyiarue JAestHusl.

[IpencraBuTeny MEIMIMHBI XOPOILIO 3HAKOT, YTO B OCHOBHOM Ha3BaHMUS
OoJe3Hel, yacTeil Tella 4YeloBeKa, Ha3BaHUS JICKAPCTBEHHBIX CPEICTB, Ha3BAHUS
METOJOB JICUEHUS IPULUIN U3 TPEKO-TATUHCKUX SI3BIKOB.

B HacTosiiee Bpemsi cUCTeEMa TEPMUHOJIOTUM CUMUTAETCS CaMOM Pa3BUTOU U
XOpOIIIO0 pa3paboTaHHON CHUCTEMOM.

Ecau roBopuTh 0 TEME IHUCCEPTALIMM, HAIlIE BHUMAHUE MIPUBJIEKACT U3YyUCHHE
IparMaTHYeCKuX OCOOCHHOCTECH Ha3BaHWU OOJE3HEW B HApoJe W OTHOIICHHUE
MIPOCTOTO HAPOJIa K Ha3BaHUAM OOJIE3HEH.

Cucrema MEIUIIMHCKUX TEPMHHOB Y30€KCKOTO si3bIKa HE  HMEET
CTaOMIILHOCTH U CHOPMHPOBAHHOCTH, OHAa B ‘“KUBOW~ JUHAMUYECKOH (dopme
U3MEHSET CBOE 3HAUCHHE, TO €CTh, €CJIM HEKOTOPbIE TEPMUHOJIOTUUECKNE €TUHULIBI
BBIXOJSIT W3 YHOTPEOJCHHsS, TO HEKOTOpble, HA0OOPOT, OINPEACNSIOT HOBBIC
SIBJICHUS B TIOBCEHEBHOM JKU3HU MEIUIIMHCKUX PAOOTHUKOB C aCTEKTa Ka4ecTBa.

Ha ocHOBe Hammx HCCIEOOBAHUN MOXHO CJIENaTh CICAYIOUIWNA BBIBOJ,
CHUCTEMa MEAMIIMHCKUX TEPMHHOB B MPO(PECCHOHATBLHOM COOOIIECTBE SIBIACTCS
COBOKYITHOCTBbIO TPO(ECCHOHATBHBIX JIGKCUYECKUX E€JIUHUI] U CHUHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKIIMH, CBSI3aHHBIX C OCOOCHHOCTSMH  MEIUIIMHCKON  cdepbl U
HCIIOJIB3YEMBIX B MPOIIECCE KOMMYHUKATUBHBIX OTHOIIEHUM. OCHOBHOE OTIMYHE
CHUCTEMbl TEPMUHOB B TOM, UTO OHHM TOYHO HA3bIBAIOT OCHOBHBIC MOHSITHUS HAYKU U
XapaKTEepU3YyIOTCS OJHO3HAYHOCTHIO TEPMUHOJIOTMUCEKUX eauHull. Cucrema
TEPMUHOB B Tpoliecce (OpMUPOBAHMS MPOILIA AOJTUNH HCTOPUUYECKUN MyTh,
KpOM€ TOTO, 0CO0O€ 3HaUeHHWE MMEeeT UX TIpeKo-JaThHCKas ocHoBa. Ha ocHoBe
oOpallieHusl K TpeKo-JTaTUHCKUM TEPMHUHAM JIeKaT OCOOEHHOCTH HCTOPUUYECKOTO

¢ Komuposa X.B. Atama Ba u3ox (Musumii TacBuUpHii Ba aMaiuii CaHbaT aTaMAJAPUHUMHI Y30€K4a-pycya-UHIIN34a
n3oxjam Macanacu). Monorpagus. T.,2019 — b. 81.
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pa3BUTHS  A3bIKA, LEIbIM KOMIUIEKC OSKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX, BHYTPEHHUX,
COIMATBHO-TICUXOJIOTUYECKHUX (DaKTOPOB S3BIKA.

MenuiuHCKre TePMUHBI SIBISIOTCS d()(PEKTUBHBIM CPEICTBOM B Ha3BaHUU
Hay4YHBIX TIOHSATUA B MEAUIMHCKON cdepe, OIHAKO B JAPYTUX JUCKypcax
BCTPEYAOTCS Marso, JIOTIOJTHUTEIIbHBIE acCOIMaTHUBHbBIC 3HAYCHUS
MaJIONPOAYKTUBHBIL. XOTA HEKOTOPblE TEPMHUHBI IIHPOKO MCIOJB3YIOTCS B
pa3rOBOPHOM pe4M, MX MParMaTUUYEeCKUd BHUJ 1O OTHOLICHHWIO K HapOJIHBIM
Ha3BaHUsM OOJIe3HEW BbIpaXeH cJ1a0o, HO Cpeaud KOMIIOHEHTOB €CThb
MparMaTUYeCKUe CEMBI.

Ha ocHoBe nosry4eHHBIX pe3yJIbTaTOB MOKHO CENATh PSJT BBIBOJOB:

1) METUITMHCKHAE TEPMHUHBI B OCHOBHOM HCIIOJB3YIOTCS B JICHOTATHBHOM
3HAYCHUHU;

2)c OJHOH CTOPOHBI TEPMHHBI OOECIICYMBAIOT BBICOKYIO CTEICHb
MHPOPMATUBHOCTH, C JAPYrod CTOPOHBI OCBEIIAIOT MEAUIMHCKUNA JTUCKYPC
KOMMYHHUKAIIMM B KaueCTBE €ro CBOECOOPa3HOr0 HWHCTUTYIIMOHAJIBHOTO BHJA,
Oepyiero Ha cedsi pacmpenesieHus PojJu KOMMYHHMKATOpa M COOECeTHMKA, 3/1€Ch
oJIHOMY Aa€Tcsl BeIyIas pojb, a COOECEHUKY pOJib MACCHUBHOTO CIYIIATEes.
HyXHO OTMETHTB, YTO ISl CHCTEMBbl OOIIEHUS ‘‘Bpad-MaieHT’ CBOWCTBEHHO
pacnpeneneHue poseil s oOleHus, XapakTep KOMMYHHUKallMd B OOIIEHUU
“Bpaua-mallieHTa’ MOXET MEHATHCS B CTOPOHY IOBBIIIEHUS PABHOIPABUS
cobOecennukoB. Pacnipenenenue poseil He CHUKAET CTPEMIIEHUE K YCTaHOBJICHUIO
COTPY/JHMYECTBA, OCBEIIAET OCOOCHHOCTHU KOMMYHHKAaHTOB, B TOM YHCIIE,
AKCHPETHYIO MO3UIUIO MPOAYIIEHT-Bpaya;

3) mo pe3yabTaTaM aHajlnM3a BHIHO, YTO MEAMIMHCKUN AMCKYPC OTINYAETCS
METOJUYECKON HEWTPAIbHOCTHIO, HU3KUM YPOBHEM 3KCIPECCUBHOCTH, BMECTE C
STUM TEPMUHBI B 3aBUCHUMOCTH OT HWHTEHIUMM KOMMYHUKAHTOB MOTYT
MIPEBPATUTHCS. B CPEICTBO CO3/IAHUS SI3BIKOBBIX WUTP, CTaTh MPUYUHOW MOBBIIICHUS
BBIPAXKEHHOCTH KOMMYHUKAIUU;

4) BUAHO, YTO B MEIUIIMHCKOM TUCKYpPCE HET OILIEHKH, SMOLMOHAIbHOCTH,
BMECTE€ C JTUM MPHUBJICKAIOT BHHUMaHUE OCOOCHHOCTH MEAMIIMHCKUX TEPMHUHOB,
OoJiblllasi UX YacTh MOXET UMETh OTPHUIATEIbHYIO OLIEHKY B CEMaHTHYECKOM
CTPOCHUHU, UYTO TE€ WJIM WHBIE HAPYLIEHUS] MOTYT CIY>KUTh CHUTHAJIOM JIJIst
OTKJIOHEHUSI OT HOPMAJIBHOTO COCTOSIHUS 3/TOPOBBSI.

Bo II rmaBe auccepraumu 1oj Ha3zBaHueM “HMcmosib30oBaHUe Ha3BaHUM
0oJie3Hell Ha Y30€KCKOM, PYCCKOM, AHIJIMICKOM SI3bIKAX B INEPEHOCHOM
3HAYEHHMHU”’ COCTOUT U3 HECKOJIbKUX yacTel: “CeMaHTH4YeCKNH aHAIN3 TePMHHA
Jenpa”, “CeMaHTHYECKHIA aHaJIu3 TePMHUHA pak numenoaa”,
“CeMaHTHYeCKUIl aHAJIU3 TepMHMHA ciaenora”, “CeMaHTHYeCKUl AaHAJIU3
TePMHMHA Kocorjgasue”, “CeMaHTHYeCKHIl AHAJIU3 TEPMHMHA OelIeHCTBO”,
“CeMaHTHYeCKUIl aHAJU3 TePMHHA 3auKkaHue”, “CeMaHTHYeCKUIl aHAJIN3
TepMUHA Trayxora”, “CeMaHTHYeCKMHA aHaJIM3 TepPpMHHA XpoMoOTa”,
“CeMaHTHYeCKUI aHAJIN3 TEPMUHA BUTHJINTO”.

Mp&I B JaHHOM AKMCCEPTAIMOHHON padoTe K Ha3BaHUSIM OOJie3HEH MOAOIILIHN C
TOYKM 3peHusi OOOOIIEHHOCTH M  BBHIOpAIM  HEKOTOpbIE TEPMHHBI U3
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oO1ieHapoJHOro ynorpedsienusa. s 3Toro Mbl B3sSIM 32 OCHOBY 1 TOM
“ToNKOBOrO  CcJIOBaps  MEOMIMHCKAX  TEPMHHOB”'  Bpaua,  KaHIMAaTa
¢unonornueckux Hayk A.KocumoBa. B manHom crnoBape npuseneHo 6omnee 5000
y30€KCKUX MEIUIIMHCKUX TEPMHHOB, CPEIN KOTOpBhIX BCTpeTmiock Oomnee 1000
TEPMUHOB Ha3BaHuil OoJyiesHed. M3 HUX MBI BbIOpamuM camble IMIHPOKO
UCIIOJIb3yEMbIE B HAIIEM S3bIKE TEPMHUHBI, BKIIOYEHHBIE B TOJIKOBBIM CIIOBAph
y30eKcKoro si3bika. Jlajmee uepe3 KOMIIOHEHTHBIM aHaIW3 JAHHBIX TEPMUHOB MBbI
ONPENENWIA UX NPUMEHEHUE B IIEPEHOCHOM 3HAYEHUU Ha y30€KCKOM, PYCCKOM H
aHTTIMIICKOM SI3BbIKaX, OMpPENeNMId UX ONU30CTh B 3HAYCHHSIX, a TAKKe MPOBEIH
CpPaBHUTEJIBHBIA aHaANW3 TMPUYUH UCIOJIb30BAaHUS Ha3BaHWUW Ooye3HEe B
ONPENENIEHHBIX Cay4YasaXx. PacCMOTpUM HEKOTOPBIE U3 HUX:

Jns uccnenoBaHus Mbl BBIOpaM aKTHBHO HCIOJIB3yEMOE CIIOBO Kypiux,
CYKUPIUK, KV3 odcusaueu (cienoma). CHadaga Mbl IPOAHATU3UPOBAIIH MPOSIBIICHUE
JAHHOTO 3a00JI€BaHUs C MOMOILNBIO TOJIKOBAaHUS HMX 3HAYEHUH B Y30€KCKOM,
PYCCKOM, aHTJIMICKOM MEAUIIMHCKOM CJIOBApSAX, HAYYHBIX U OHJIAlH KypHaJaX.

Kypnux, cyxupnuk, xy3 oorcuziueu — ky3 Kypuul KOOUIUSMUHUHE OYMYHIQU
UYKOIUWU, EPYEIUKHU KOPOHRYIUKOAH axcpama oamaciueu. bynoa kypuw
kyeeamu “0” 6ynaou. Kypaukka Kynunua enaykoma, mpaxoma, oiennopes,, bav3an
MYy2y3 napoa, Kypys Hepeu ea myp napoa Kacaiiukiapu cabab oyraou. Kypaux
Keaub uuKuwmuea Kypa upcuii, myema 6a Opmmupuiean 6y Mymxu.. .,

Cnenoma — HecnocoOHocms 6udemb, OMCYmMcmeue 3peHus y 4YeloseKd.
Ilonnoe omcymcmeue socnpusmus céema XapaxkmepHo OJisi NOJHOU Cllenombl,
O0HAKO MeHee BblpAdCEeHHOe HapyuleHue 3peHus makce Moxcem Oblmb
KAACCUDUYUPOBAHO KAK CeNOmMa HA OCHOBAHUU pAOd YCMAHOBLEHHBIX 3AKOHOM
nonodcenuil. Hanpumep, 3nauumenvroe cyjicenue noas 3peHus Xapakmepusyemcs
Kak crenoma, o0ajce eciu uelo8eKk U SUOUM YemKO OKpydcaowue e2o0
npeomemsoi...°

Blindness — Inability to see. The leading causes of blindness in the U.S. are
age-related macular degeneration, diabetic retinopathy, and glaucoma. The
symptoms and signs of visual impairment include blurring of vision, difficulty
reading, and inability to see in bright light or in darkness.°

TepMuH crnenora M3BECTEH BCEM M MEIUIMHCKOE TOJKOBAaHUE TEPMHUHA BO
BCEX TPEX sI3bIKax NAETCS KaK OTCYTCTBUE 3peHHUd. Tak Kak B MCCIIEI0BATEIbCKOU
paboTe MbI CTapaeMcsl ONPEIEIUTh NEPEHOCHOE 3HaYEHUE HAa3BaHUM 0O0JIe3HEH, MbI
XOTUM HCCIIEIOBaTh CJIyyad HCIIOJIb30BaHUSI Ha3BaHUU OoJie3Hell cienoTa
(cienoif) B mepeHOCHOM 3HadeHuW. CHayana Mbl ONPENCIUIIM CEMbl TEPMHHA.
TepMuH cnenora paslefnuid Ha CIeAyrolue ceMbl:l) He BHUAETh; 2) TEMHOTA;
3) cnabocTh; 4) HE 3aMeyaTh OKPYXKAIOIIME COOBITHS; 5) OTpPHUIATEIbHBIN BUI,
HETaTUBHBIU.

" Kocumos A. TuGb6buii Tepmunnap msoxau myratd. Kung 1. — T.: “A6y Amu u6n CHHO HOMHMAArd THOOHET
Hampuéru”, 2003. — 472 6.

8 Typakynos E. Ba 6. Tu66uét komycwuit myratu. — T.: Komycnap 6our axpupustu, 1994, — 288 6. — B. 112.

% https://nashislova.ru/med/page/slepota_Blindness.6543/

10 https://www.tabers.com/tabersonline/view/Tabers-Dictionary/734042/all/blindness
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[Tocne ompenmeneHusi ceMbl TEPMHUHA CIENOTA, MBI HUCCIEAYEeM TMEPEHOCHOE
3HAUYEHHE ITOTO CJIOBA U3 ra3eT, pacCKa30B U JIPYTUX TEKCTOB.

1-npumep. “I'apuu 6yncaoa bynea sxmuéicu,

Jonumea eékmacou OUHHUHS PUBOICU.
Epyenuxnu xypca eap xanbu xypaap,
Junea waiimon Kypean my3oxy mypaap L,

B 1aHHOM TpensioKeHMM ~ HUMEIOTCS  BBHAY  JIIOAM  “‘Oe3aylIHbBIE,
OeccoBecTHbIE”. 3HAUUT B COCTAaBE OMPEICISEMbIX HAMH cemMaxX HaOII0aloTCs
U3MEHEHHUS], MPOUCXOUT MPOSICHEHNE 3HAUCHUS OTPUIIATEIbHOTO BUIA.

2-mpuMep. “Kypaap 6030puoa tiyKoup cyposuu cypmaru

Jlapou uyxnapoun monuamac Ky3iapuoan momyu éul

B nmaHHBIX cTpokax B BeIpakeHHH “‘Kypaap 6030pu...” UMEIOTCS BBUAY JIIOJIU
0e3 3a00T, HE TyMaroIIUe O IPYTHUX, TO €CTh 0€33a00THBIC JIFOHU.

3-npumep. “CoouKnukoan menea 8av3iap yKup 3ou,

Hunmu ounmam 6aixku En1eon myKup 20u,
bunonimaoum kumnune xyzu “cyxup” aou,
Engonnapnu y3uea oycm 6unean oyemum.”

B 3THX CTHXOTBOPHBIX CTPOKAaX C MOMOIIBIO CJIOBA CIICTION MMEIOTCS BBUIY
JIOJM, HE BUJAIIME TpaBly, TOBOPAILIME HEMpaBay, MPOSICHSIETCS S-cema,
OCTaJIbHBIE CEMbI CITA0CIOT.

4-nmpumep. “Cyxup xeua. Hypagwon ocmon.

Ky30a énub ropaxoa 6opu
Tynpox tiynoan Kaummoxoa 0exKon,
FO3-xy3uoa oana eybopu.”**

B naHHBIX CTHMXOTBOpPHBIX CTpOKax BbIpaxkeHue “Cyxup xeua” 0003Ha4aeT
TEMHYIO HOUb, 3/1eCh BCIUIBIBACT 3HAUCHUE ‘TEMHOTA’, OCTAJIbHBIE CEMBI CJIa0CIOT,
00eTHAIOTCSI.

S-mpumep. “... barano-6anano cykup naxca oesopiap owia Kyuya momMOH2d
wagpmonu, onxupom, 6av3an atiMOKU MO Y3yMiap ocuaud mywean...”

B nanHOM BbIpakeHUU ‘“‘cykup naxca oesopiap’ TOIPa3yMEBAIOTCS CTCHBI
0e3 OKOH U JIBepeil. 3a NBEPhIO, IJIe HET CTEH U JABEPEH, HUUEro He BUIHO, 3HAYUT,
B JJAaHHOM TIPEJIJIO’KCHUU BCIUTBIBACT |-ceMa, OCTaIbHBIC CEMBI CIIa0eIOT.

[Tocne ananu3a TEKCTOB Ha y30€KCKOM SI3bIKE Mbl MPUIUIA K BBIBOAY, YTO
TEPMUHBI KYPAUK, CYKUPIUK UCTIONB3YIOTCS B TIEPCHOCHOM 3HAYCHHH, a TaK¥Ke, BCE
5 ceMbl B TEpMHHE CIICIIOTa B ONMPEACIEHHOM KOHTEKCTE MOTYT MPOSICHATHCA.

Ha cnenyromiem stare Mbl XOTHM MPOaHAIM3UPOBaTh, KAKOE 3HAYCHUE MOXKET
BBIPAJKATh TEPMHUH KYPJIMK B PYCCKOM SI3bIKE B IEPEHOCHOM 3HauyeHUU. Kypiuk B
PYCCKOM SI3bIKE MEPEBOIUTCS KaK CIENOTa (CJIETON).

bonesnp cnemnoTta TpeOyeT BBIACHEHMS €T0 3HAYCHUN M MMEIONIUXCS B HEM
CEMBbI B TIEPEHOCHOM 3HAau€HWU. MBI BBIICIWINA CICAYIOIMHUE CEMbl B TEPMHUHE

»12

1 https://sahwii.wixsite.com/abduvaligori/abduvali-origa-atalgan-sherlar

12 Anuxontypa Corynuii. Baxtmik Hexyp? llenpnap Tymnamu. — Tomkent-Hceram6bya, 2021, — 246 6. — B. 217.

13 Mup3zo Damypox. Jdyctum. https://www.facebook.com/groups/1871655329831233/posts/2753203611676396/

1 Naspon X. Tymapuc ky3napu// “E3” mewspu — T.: Emr reapaus nampuétu, 1984.

15 Fynom F. Mykamman acapnap tymnamu. benmmnaun tom. Tloectnap, nbecanap. — T.: ®an, 1986. — 356 6. — B. 57.
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cienoTa: 1) He BUIETh; 2) TEMHOTA; 3) claboCTh; 4) HE 3aMeuaTh OKPYKAIOIIHUE
COOBITHUS; 5) OTpPUIIATEIbHBIN BUJI, HETATUBHBIMN.

[Toce BBIACHEHHS CeM, HCCIIeyeM 3HAYCHUSI TEPMHUHA CJICTIOTa (CIIEToN) u3
ra3eTHBIX TEKCTOB, PACCKA30B U IPYTUX MATEPHUAIIOB.

1-npumep. “A 6om mue 2080pam — HIM OOBULE HIOOBONLHBIX, 6CE, KMO
20710cylom Ha 6vlbopax 3a — 6cd 0080abHbl. A? — Cmanun ycmexwyics. —
Ionumuueckas cienoma! Bpaz npumauncs, 2onocyem 3a, a on — uzoogonen! 18

B nmanHom Beipaxkenuu “llonumuueckas cienoma’ TOJPA3yMEBACTCS €T0
OTpHUIIATEIHFHOE 3HAYCHHWE, TO €CTh JeJaTh BHUJ, YTO HUYETO HE BHIUT, HE
MPUHUMATh TIPABAY, 3HAYUT BCILIBIBAET S-ceMa.

2-mpumep. “..mamov Cyruxo eosopum o0 Ja008U: Ko20a O0O0UH NOJOOUM
o0py2o2o, nemam Cmpenvl O2HEeHHble, U BOH3AIOMCS 6 cepoye, U YxHce Helb3s
svloicUmMb 0e3 0py2020 Yenogexkd, Komopoz2o Mobuulb. Imo — uyscue crosa. Mamo
Ha camom oOene Oymaem uHade. JI10608b — 5mo cienoma u mseda, U HUYE20
6onvue ™.

B nanHoMm Tekcte “Jlro606b — 3mo crenoma” moapasymMeBaeTcs cl1aboCTh,
MPOSICHSIETCS 3-ceMa, OCTAJIbHBIE CEMBI CIIA0EIOT.

3-npumep. “Ha camom Oene ona u He oymana nOKopsmuvcs Clenoti cyovoe, u
8echb geuep oHu ¢ naemanHuyell Bepoti cyounu-psaounu, kak ovl ob6eecmu eé 80Kpy2
nanvya: MONCHO ObL10 U bexcamvb U3 20pooa Kyoa 2iasa 2us0sam, 0d mojibKo 8
YYHCUX 00X He3 CPeOCmE K Cyuecmeo8anuio He npocums...” 8,

B nanHOM TekcTe B BBIpaXKEHUU “...crenoiu cyovbe” MposicHsieTcss 3-cema U
UCIIOJIb3YETCsl B 3HAYEHUU CIIa00CTH.

4-npumep. “On 06U HA céeme MOJbKO cebs, HO daxce He MOl KPOBHOU
cnenou 110606vio, Kakou 100am c8oro dice NI0mb, d Cla00CMpACmMHO, HOXOMIUBO,
6YOmo 00Ha NIOMb 60AHCOCNCNA HENPECmaHHo Opy2yio, bonee npekpacuyio™.

B nanHOM BBIpaXKEHHE “...KpPOGHOU Clenol 10006b10”° TOAPa3yMEBaACTCS
CWIbHasi, HO B TOXE BpeMs, HENpaBWIbHAas JOOOBb, TO €CTh YYBCTBYETCS
3HaueHue ciadoctu. [IposcHseTcs cema “oTpulaTeNbHBIM BHI~, “HETaTUBHBIN,
OCTaJIbHBIE CEMbI OCJIA0EBAIOT.

S-mpuMep. Bckope st ¢ maxumu 1r00bmu nepecmana oowamocs. Ilouemy? Jla
HOMOMY 51 He Npuemito clenyio noboes. Hanpumep, s 30pago oyenusaro ceoe2o
cuina, Xomb u 11067110 00 He306pazus.”

B nannom npumepe dbpasy “s e npuemiro cienyro 10606b”° MOXHO TOHUMATh
KaK pe3yibTaT CUJILHOM JTFOOBU OINPEACIICHHOTO YeJIOBEKa K CBOEMY OTIIPBICKY, HE
BUJIAIIETO HUKAKUX HEAOCTATKOB, CTAaBAIIETO €ro BBINIC BCeX Apyrux. Mrak, B
ATOM MPEIOKEHUN YCUIINBACTCS 3HAUCHUEC HEBUACHUS PCATBHOCTH.

6-npumep. Cnenas nouw ne21a y Ho2, U He nycKaem Ha nopoz

Bpooicy no domy kak 60 che, HO MHe nokos Hem nu2oe.”t

16 Comxennnpin A. B kpyre nepsom // XKypHai Hoblit Mup. — P., 1990.
https://processing.ruscorpora.ru/search.xml?env=alpha&api=1.0&mycorp

7 https://processing.ruscorpora.ru/search.xml?env=alpha&api

18 https://processing.ruscorpora.ru/search.xml?env=alpha&api=1.0&mycorp=ciemnoii

19 https://processing.ruscorpora.ru/search.xml?env=alpha&api

20 https://Im.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fnewsposter24.com%2Fu-menya-samye-krasivye
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B otpsiBke necuu “Crenas Houw...” OJIpa3yMeBaeTCs 3Ha4€HUE “‘TEMHOTA .

[Toce mpoBenEHHOTO aHAIM3a TEKCTOB MBI MPUIILIA K BBIBOIY, YTO TEPMHUHBI
clenoma, cienoti UCTONb3YIOTCd B PYCCKOM S3bIKE B NEPEHOCHOM 3HAYEHUH, a
TaK)Xe BCE 5 CeM TEPMHHA CJIETIOTa MOT'YT NPOSICHATHCS B ONPEACIIEHHBIX CITyqasiX.

Ha cnenyroniem stane Mbl XOTHMM IPOAHAIM3UPOBATH 3HAYEHHWE TEPMHHA
CJIeNOTa HA AHIVIMMCKOM S3BbIKE. B aHIVIMMCKOM S3BIKE MCIOJIB3YETCS TEPMUH
blindness B 3nauenuu cienora.

Tepmun Blindness tpeOyer BBIACHEHHS €ro IMEPEHOCHOTO 3HAYCHHUU U
uMmeromuxcst B HéM ceM. Ml paznenmiu TepmuHd Blindness Ha crienyroiye cembi:
1) He BUzeTh; 2) TeMHOTa; 3) c1abocTh; 4) HE 3aMeUaTh OKPYIKAIOIITUE COOBITHS; 5)
OTpULIATEIbHBIN BUJI, HETAaTUBHBIM.

Tenepp NpecTOUT ONpESTUuTh U UccaeaoBaTh ¢hopmbl TepmuHa blindness u3
ra3eTHbIX MaTepUajIoB, PACCKA30B U JIPYTHUX TEKCTOB.

1-mpumep. “Thus it shouts their spiritual blindness, and whispers darkly of
their own rebelliousness.”??,

B nmanHoMm BeIpaxkenuu “spiritual blindness” (oyxosuas crenoma) roBoputcs
O BHYTPEHHEM MHpE, MCUXUKE 4YEJIOBEKa, €ro NyXOoBHOM OemHoctu. B tepmune
clenora S-cema MoJHUMAETCS Ha IEPBOE MECTO.

2-npumep. “Carnelian produced null-sense hoods and proceeded to fit these
over Grimm’s head, and Moma Parsheen’s. Dartingly as a lizard’s tongue he
kissed Meh Lindi on the side of the brow before plunging her too into silence and
blindness.”?®

B nmamnom Texcte “...plunging her too into silence and blindness” (ee
nocpy3unu 6 Mmuwiuxy u cienomy) TMOAPA3yMEBAETCS TEMHOTA. 3HAYWUT, B 3TOM
BBIPOKEHHUH ceMa “TeMHOTA” BCILIBIBAET HABEPX, OCTAIbHBIE CEMBI CITA0CIOT.

3-npumep. “Ellwood surfaced and sank, surfaced and sank. Below the water
was silence and blindness; above was all frenzy and wild, all effort.”?*

B nannom npumepe Beipakenue “Below the water was silence and blindness”
(muwuna u cnenoma noo 6odoti) yepe3 TepMuH blindness BbIpaykaeTcs 1OIBOAHAS
THIIMHA W TEeMHOTA. B TepmuHe cienora 2-cemMa U3 5 CeM MPOSACHIETCA H
OKa3bIBAETCS HA MIEPBOM MECTE.

[Tocne ananwW3a aHTIMHCKUX TEKCTOB MBI MPHIILIA K BBIBOJY, YTO TEPMHUH
blindness wucnonap3yeTcss B MEPEHOCHOM 3HAYEHHHM, M KaXJas CeMa MOXKET
MPOSICHATHLCS B OTMPEICTAEHHBIX CITyYasiX.

Ha cnenmyromem sTame Mbl TMOCTaBUIM mMepel cOOOM Ieib OMpPeneTuTh
NEPEHOCHbIE 3HAUYEHUS TEpPMUHA OewieHcmeo. B TepBylo ouepenp H3yduM, Kak
ompeensieTcs: OCMEeHCTBO B METUIIUHCKUX CIIOBAPSIX:

B y30ekckom si3bike: Kymypuw — odam e6a xatigouaapoa paboosupyciap
ounacuea mamcyb eupyciap kKyzeamaouean ymkup eupycau xacaniux. Odamea

2l Tekcr necuu Apus - Cnenas Hous serna y Hor https://teksti-pesenok.pro/1/Ariya/tekst-pesni-Slepaya-noch-legla-
u-nog

22 hitps://www.english-corpora.org/bnc/ Lo and behold! The power of Old Testament storytelling. Dennis, Trevor.
London: SPCK, 1991, pp. 24-108. 1987 s-units.

23 Inquisitor. Watson, lan. London: Boxtree, 1993, pp. 7-159. 3389 s-units.//_https://www.english-corpora.org/bnc/
24 Conjure me. Curtis, Jack. London: Corgi Books, 1993, pp. 203-331. 3762 s-units.//_https://www.english-

corpora.org/bnc/
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KYmypean XaueoH Muuilacanoa €éKu YHUHe cyiacu mexkkawoa toxaou. Mapxkasuii
Hep8 CUCmeMacuHu uwoaHn yukapaou. Tomup mopmuwuwiu, Qaniaxciux, XuKuioox
6a Haghac uynu MyckyuiapuHune cnasmu ounanw ymaou. Ooamoa KacauiiuKHUHE
ONOUHU ONUWL YUYH UM (QUHUKCA, KYMYP2aH um) Konca 0apxoil amiaul wapm.>

B pycckom si3pike: beuwiencmeo (Rabies), T'uopogpoous (Hydrophobia) —
ocmpoe 8upycrHoe 3aboneganue YeHmpaibHOU HEPEHOU CUCEMbl, KOMOopoe
MOJCem paseumsbCs y 6cex MenioKPOSHbIX JHCUBOMMHBIX, Nepeoaemcs 4eno8exy
yauje 6cezo uepes yKyc 60abHot cobaxu. CumMnmomusl 3a001e8anUsi NOABAAIOMCL NO
OKOHYAHUU UHKYOAYUOHHO20 Nepuooa, KOMopblii MOJMCEem COCMAasisims Om 0ecamu
OHell 00 200a, U BKIIOYAIOmM: 0OWee HeOOMO2anue, NOBblUleHUe MmeMnepamypbl,
Hapyuienue npoyecca ObIXAHUs, NOBbIULEHHOE CIIOHOOMOEeNeHUe, NPUCHYNbl
CUNILHO20 B8030VJicOeHUsi U OOJIe3HeHHble CNAa3Mbl MblY 2JIOMKU, KOMOopvle
BO3HUKAIOM € npoyecce 210maHus cioHbl.>®

B anrmuiickom s3bike: Rabies — an acute virus disease of the nervous system
of mammals that is caused by a rhabdovirus (species Rabies virus of the genus
Lyssavirus) usually transmitted through the bite of a rabid animal and that is
characterized typically by increased salivation, abnormal behavior, and eventual
paralysis and death when untreated.?’

[Tocne onpenenenus MpU3HAKOB 3a00I€BaHUS, PEIIIIA U3YYUTh IEPEHOCHBIE
3HAYEHUS TepMHUHA OEIIEHCTBO. B y30€KCKOM sI3bIKE TEPMHUH OCLIEHCTBO HIMPOKO
HCITOJIB3YETCSI B YCTHOM HapOIHOM TBOPUYECTBE M XyA0KECTBEHHOH JuTeparype. B
AJIEKTPOHHON OubOunmoreke byxapckoro rocynapCcTBEHHOTO YHHBEPCUTETA B
CJIOBape JaHO CIEAYIOINIEe TOJIKOBAaHUE TEPMHUHY OCIICHCTBO:

Kymypmok: 1) KyTypulll Kacanura WYIMKMOK; 2) Kyuma >KOH-KaxJIu OuiaH,
V3UHM TyTOJIMaraH Jaapaxajaa, €By3jiapya xapakar KuiMok; 3) xyuma bocap-
TycapHU OWiIMal KOJIMOK, XaJJaH OImMOK; 4) xyuma 3yp Kyd, HIUIAATIAHMOK
OunaH 103 OEpMOK, COIUp OVIMOK; aBkura MUHMOK? (Bewiencmeo: 1) Gonets
OCIICHCTBOM; 2) nepeHocHoe 3H. JeWCTBOBAaTh HEKOHTPOJIUPYEMBIM, 3JIbIM
o0Opa3oMm; 3) nepeHocHoe 3H. IEPEUTH TPaHUILY, MEPEXJICCTHYTh, 3AUTH CIHUIIIKOM
JTATIeKO, YAAPUTHCS B KPAHOCTh; 4) nepeHocHoe 3H. CBEpXCHUia, MIPOUCXOAUTH C
YCUJICHHEM; JIOWTH 10 KYJIbMUHAIIAN)

HNcxons w3 JaHHBIX TOJKOBAaHWM, Mbl PA3JeIWId TEPMHUH Kymypuui Ha
cienyrone cembl: 1) 0oyie3Hb; 2) CBA3aHO C TMOKyCaHWEM; 3) MEpPeXOIUT OT
KUBOTHBIX; 4) 35100a; 5) OoJibllle HOPMBI, OYEHb MHOTO; 6) yCUIMBAThCS; 7)
HETMPUATHOCTD.

[locne ompenenenuss cem 0oJie3HW OEMICHCTBO HCCIENyeM Clydau
WCITOJIb30BAHUSI TEPMUHA B MIEPEHOCHOM 3HAYEHUHU B Y30EKCKUX TEKCTaX U YCTHOU
peunu:

1-npumep. Kopa 6030poa AKIII dornapu sma Kymypub kemou.”

B nmanHOM OTpBIBKE TO/Apa3ymMeBaeTCs TOBBIINIEHHWE Kypca JoJuiapa
OTHOCHUTEJIbHO HAIMOHAJILHON BaOTh. B mpemyiokeHuHn BCIUIBIBAET S-ceMma,
OCTaJIbHBIE CEMBI CITA0EIOT.

2 T¥pakynos E. a 6. Tu66uét komycnii myratu. — T.: Komycnap 6our Taxpupusta, 1994, — 288 6. — B. 271.
% https://nashislova.ru/med/page/beshenstvo_Rabies_gidrofobiya_Hydrophobia.739/

27 https://www.merriam-webster.com/dictionary/rabies

28 http://elib.buxdu.uz/index.php/pages/o-zbek-tilining-izohli-lug-ati/item/6604-2020-01-29-09-58-08

2 https://www.facebook.com/harakat.net/photos/kopa-6030paa-aKiu-10uIapu-sHa-Ky TypuO-Ke TIn
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2-mpuMep. “Anvbepmo” 6opean capn Kymypub 6opmoxoa. [logynoan sua
emmu xuwiu xanox oynou. Aesanpox, AKIlloa “Anvboepmo” Oosyiu cabab uxku
nagap scypuanucm xanox 6yneanu xaxuoa xabap bepaan 30ux.>

B  Belpaxkenun ““Anvbepmo”  bopean capu  Kymypub  60pmoxKoa”
MO/Ipa3yMeBaeTCs YCUJICHUE yparaHa. 371eCh BCIUIBIBACT 6-ceéMa, OCTajJbHBIC
cl1aberoT.

1-mpumep. — Vpmane, ypmane, ynoupub kyscus! — oes baxpom Asuznu
0apxon Ky4okiab oaou. Y uonnume Hesapanapuea wauwiiuk oaud 6opud eoupud
10P2AHUHU DUUM2AHOA, alaMuoan Kymypub kemaanou.t

B nanHoM mnpumepe uepe3 BbIpakeHUE ‘‘aramudan Kymypub KemeaHou”
BHUJIHO, YTO T€pOd TPyOO OTHOCUTCSA K TOXKHIOMY HYEIOBEKY, MPOSIBISICTCS €r0
HECJIEP’)KaHHOCTh. B TepMuHe O€meHCcTBO MPOSCHIETCS cema “37moba”.

AHanu3 TepMuHa OCMICHCTBO B Y30€KCKUX TEKCTaxX IMOKa3all, 4TO JaHHBIN
TEPMHUH HCIIOJB3YETCS TPU BHIPAKECHUHW OTPHUIATEIBHBIX SBICHHUH, COOBITHI B
PEaTbHOCTH.

B pycckom si3bike Kymypuw Ha3bpiBaeTcsi OemeHcTBOM. [lepeitném k aHanuzy
MEPEHOCHBIX 3HAYEHUU JIaHHOTO TEpMHUHA B pPYycCKOM s3bike. CHauanma Mbl
BBIJICJISIEM CEMBI B TepMHHE: 1) 60JIe3Hb; 2) CBA3AHO C MOKyCaHUEM; 3) MepeXO0UT
OT >KUBOTHBIX; 4) 31100a; 5) OOJbIIIE HOPMBI, OYEHb MHOIO; 6) YCHUIIUBATHCS,
7) HEMPUSITHOCTD.

2-nipumep. B eourncmeeHublil c60000HblL 6euep 6 Mockee, neped mem Kax
3aMOIYamMb HA CYMKU neped KOHYEpmoM, KaK pas nocie 2eHepalbHOl penemuyuu
(amo cayuunocy nocie npecc-KoughepeHyuu, npuséouieli e€ 8 OeuleHCmeo, U
MonvKko HedxcHocmb €€ Kk Cnueakogy u Mo€ yMeHue CHAMb HANpsdiCceHue cnaciu
noJoJcenue), Mol Nowiu 6ce émecme yxcunamo 6 “Thyukuns .3

N3 npanHoro mpumepa “omo  cayuunoce nocie npecc-KoHgepeHyuu,
npueéouteti eé 6 beuleHcmao” BUIHO, YTO TePOM CHIIBHO Pa303jWiICsAs. 3HAUWUT, B
JTAHHOM TIPEeJI0KEHUH BCILIBIBACT cema “37100a”.

3-npumep. 1 mym 60pye HenonsmHoe b6eueHcmeo 061a0eno MHou.>

B nanHOM mpeioxeHuu MOXKHO TOHSTh, KaK Tepoi MPOSBIISIET CBOIO 37100Y.
3aech HAOII01aeTCsl MPOSCHEHUE CEMBI 3J100a.

Takum oOpa3oMm, TPOAHATM3UPOBAB TEKCTHI TEPMHHA OeuleHCmeo B
HAIlMOHATBPHOM KOPITYCE€ PYCCKOTO SI3bIKA, MBI TMPHUIUIA K BBIBOLY, YTO TIPHU
MEPEHOCHOM YyTOTPEOJICHUH STOTO TEPMHHA B PYCCKOM S3BIKE OH Yallle BCETO
BBIPaKAET CUIIBLHYIO 3JI0CTh YEJIOBEKA.

30 https://archive.qalampir.uz/news/%E2%80%9Calberto%E2%80%9D-borgan-sari-quturib-bormogda-dovuldan-
yana-etti-kishi-xalok-boldi-20187

31 Ucnom Xon6Goi. Tanazzynm: Tysok. TYPT 103 TYKCOH CaKKM3MHYM KaMepajaard Max0yc XOTHpaiaph. bupuHuu
Hamp. — AHKapa, 2021. — 250 6. — b. 83.

32 Catu Cnupaxosa. He Bcé. — «Barpuycy, 2002.
https://processing.ruscorpora.ru/search.xml?env=alpha&api=1.0&mycorp=&mysent=&mysize=&mysentsize=&dpp
=&spp=&spd=&ct=&mydocsize=&mode=main&lang=ru&sort=i_grtagging&nodia=1&text=lexform&req=%D0%
B1%D0%B5%D1%88%D0%B5%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE

33 Mom6posckuii 10.0. Xpauurtens napesnocteif, wacts 1. Cobp. cou.: B 6 1. T. 4. — M.: Teppa, 1992
https://processing.ruscorpora.ru/search.xml?lang=ru&mode=main&nodia=1&p=1&req=6emencrso&sort=i_grtaggi
ng&text=lexform
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B cnenyromem srane Mbl XOTUM NPOAHAIM3UPOBATH MEPEHOCHBIE 3HAYCHMS
TepMHUHA OCIICHCTBO HA AHTJUUCKOM s3bIKE. BEIIEHCTBO HAa AHTIIMICKOM S3BIKE
o3HauaeT rabies, rabid, ero cemsl cienyromue: 1) Ooie3Hb, 2) CBSI3aHO C
MOKyCaHueM; 3) MepexoquT OT >KUBOTHBIX; 4) 37100a; 5) O0ibIlle HOPMBbI, OYCHB
MHOT0; 6) YCUJIMBATHCS; 7) HEMPUATHOCTD.

1-nmpumep. The mix of the original architect’s unusual commitment to the
concept of asymmetry, the previous inhabitants’ rabid fetish for amassing
ridiculous quantities of Victorian bric-brac and 30s kitsch, and Amelia’s own
declared desire to keep her environment in a state of constant flux had turned the
place into a confused and confusing labyrinth.3*

Bripaxxenue “rabid fetish” * (Gemensiii ¢ertnin) nompasymesaeT mojeil,
HaOpaBIIMX OYEHb MHOTO BEIIEH.

2-npumep. The dispute had escalated into rabid anarchy; and the local
garrison of the Planetary Defence Force suffered heavy casualties in suppressing
the wilder excesses of this social spasm.%

B nmamHom “The dispute had escalated into rabid anarchy” (cmop
npeBpaTuiics B OCIICHYI0 aHApXWI0) MPUMEpPEe TOBOPUTCS O HETaTUBHBIX
MOCJIEACTBUSAX, BOSHUKIIUX B PE3YyJIbTATe YCUJICHHUS] CIIOPHBIX MOMEHTOB. 3HAYUT,
B 3TOM IPEJIOKEHUU NPOACHAIOTCS 4, 6 U 7 CEMBI.

3-mpumep. A whole rabid pack was rushing at Obispal, firing a medley of
weapons inaccurately, hatred written on all their twisted faces.*’

B nmanHom Beipakenuu “...rabid pack (Gemrenas Tosma)” u3o0OpaxkaeTcs
CWIbHAsi HEHABHUCThb, 3JI0OCTh B OMpeneiaéHHOM 0010. B aToM mpemyioxeHuu
onpenenuin 4 cemy TepmuHa rabid.

B pe3ynbraTe aHanu3za TEKCTOB HA AHTJIUHCKOM SI3bIKE MBI OMPEACIIHIIN, YTO
tepMuH rabid wucnonp3yercss B MEPEHOCHOM 3HAYCHHUH, NPEUMYIIECCTBEHHO
MPOSICHSIIOTCA CEMBI ““37100a”, “ycuiieHne”, “HenpUSTHOCTD .

[Tocne paccMoTpeHusi psii TEPMHUHOB B TaKOW MOCIEIOBATEILHOCTA MBI
NPUIIUIM K CJEAYIIIEMY  BBIBOAY: JJIsi  ONpeAeieHUuss 0COOeHHOCTEH
WCIIOJIb30BaHUs Ha3BaHUM 00Jie3HEN B MEPEHOCHOM 3HAYE€HUM CaMbIM MTPaBUIIbHBIM
nyTéM SIBJISIETCS. KOMIIOHEHTHBIM aHaiu3 TepMUHOB. I[loaTomMy 3HaueHue
aHAJM3UPYEMbIX TEPMHUHOB OBUIM pa3lieJieHbl Ha KOMIIOHEHThI — ceMbl. CeMmbl
Ha3BaHMUU O0JI€3HEN Ha TPEX si3pIKaxX ObUTM OJIM3KHU IO 3HAYECHHUIO, HO UMEIU CBOU
0COOEHHOCTH. AHanu3 Ha3BaHWU OOJIE3HEW B TEKCTaX Ha TPEX s3BIKAX IMOKa3al:
HEKOTOPBbIE TEPMUHBI aKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS B MEPEHOCHOM 3HAYECHHHM Ha TPEX
A3bIKaxX (CJIeNOoTa), HEKOTOPhIE B OMPEACIEHHBIX S3bIKaX AKTHBHBI, a B JIPYTHUX
S3bIKAX TACCHUBHBI. B dYacTHOCTH, MepeHOCHOE 3HA4YeHHE Ha3BaHHE OO0JIE3HU
MpoKa3a IIUPOKO HCHOJIB3YETCd B PYCCKOM $3bIKE, TO €CTh B 3HAYEHUU
MPOKJIAITEIN. B pyCCKOM sI3bIKE JJaHHAsl C€Ma BBICTYNAET B 3HAYEHUHU HEKPACUBBIM,
a B y30€KCKOM SI3bIKE JIaHHBIM TEPMHMH HCIOJIB3YETCS KakK OJHa U3

3 Bad dreams. Newman, Kim. London: Simon & Schuster Ltd, 1990, pp. 108-207. 2832 s-units./
https://www.english-corpora.org/bnc/

35 an object that is worshipped in some societies because it is believed to have a spirit or special magical powers

3% Space marine (Warhammer 40,000 series). Watson, lan. London: Boxtree, 1993, pp. 2-152. 2828 s-units.//
https://www.english-corpora.org/bnc/

37 https://www.english-corpora.org/bnc/ Inquisitor. Watson, lan. London: Boxtree, 1993, pp. 7-159. 3389 s-units.
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npoPUIAKTUYECKUX Mep H30JSLMU, U CeMa OJMHOYECTBA BBIXOJIUT Ha IEPBOE
MecTo. B aHrnmuiickoM s3bIK€ TIEPEHOCHOE 3HAYE€HHE TEPMHHA TIOYTH HE
BCTpEUAETCs, TOJBKO  MOXET  aKTUBU3UPOBAThCS cémMa B  3HAYCHUU
OTHOCUTENBHOCTH. OIMNbIT CEMAHTUYECKOTO aHallu3a U KOHTEKCTYyaJlbHOTO
WCCIICIOBAHUSI TEPMHHOB TMPOKa3a, paK MHIIEBOJA, CJENOTa, KOCOTJIA3ne,
OCIIeHCTBO, 3aUKaHUE, TIIyX0Ta, XpoMoTa, BUTHINTO (MOXOB, KHITOMOK, KYPIIHK,
FUIAMINK, KyTYpUIl, AYAYKJIHK, KapJUK, YYJOKJIWUK, MEC) MOKA3bIBAE€T, UYTO HE
TOJIKO Ha3BaHUsS Oo0Jie3HEH U MEIWUIMUHCKUX TEPMUHOB, a TaKXKe MOTYT
UCIIOJI30BaThCS ISl CIy4yaeB peanu3auud BceX Au@depeHIIupOBaHHBIX
(cnenanu3upoBaHHbBIX) CJIOB B HeAUGB(DEepeHIIUPOBAHHBIX JUCKYpPCaX.

[II tmaBa pabGoTel Moj Ha3BaHueM “IBdeMuzauus M aucheMU3aNUA
Ha3BaHUM 00Jie3HEH B y30€KCKOM, PYCCKOM, AHTJIMICKOM SI3bIKAX” COCTOUT U3
ciaenyromux vdactei: “Ipdemuzanusa u gucemuzanus Ha3BaHUi 0ojie3Hed B
y30ekckoM si3bIke”, “JBpemMuszanusa U aucheMusanuss Ha3BaHUH 00Jie3Hell B
pycckoMm si3bike”, “IBdemmuzauuss U auchemuzanus Ha3BaHuid 0oJie3Hell B
AHIJIMHACKOM sI3bIKe”.

B Hauvane panHHOW TrjiaBbl JaHO TOJKOBAaHUE TEPMHUHOB 3Bdemuzaius u
nuchemuzarusi.

B y306ekckoM s3bIKe MpU UCTOJIb30BAaHUM Ha3BaHUU OO0JIE3HEH ciienyeT ObITh
OCTOPOXHBIM. [IpUunHON TOMYy MOXKHO TPUBECTH CIEAYIOIIEE: HE pPaHUTh
OOJILHOTO U €T0 OJM3KUX W/WIH OOSITHCS BBI3BATh K ceOe 00JIC3Hb.

MenuiuHckuME 3BheMU3MaMu TIOJIB3YIOTCSL U Tpo(eccoHanbHbIe Bpauu, U
HayMHasi C MHTEJUIMTCHIIMU Hallero odmiecTBa A0 pabounx. Bpauu ucnosb3yrot
Ha3BaHUsl 0OJIE3HEW C OCTOPOKHOCTHIO, YACTO HA JIATUHCKOM SI3bIKE, HANPUMED,
0oJe3Hb pak “kaHcep” (cancer) WM Kak cepbE3HOe 3a0oneBanue. MHoraa Bpauu o
HEKOTOPBIX 3a00JICBAaHUSX TOBOPAT TAKHUM 00pa3oM, €ClIu CaxapHbI TuadeT — “Bbl
JOJKHBI HE YNMOTPEOJATh MHOTO CIIAJIKOr0”, O)KMpeHue — “Hago cOpocHUTh Bec”,
MOBBIIIIEHNE APTEPUATILHOTO JIaBJICHUS, TO €CTh MPU TUIIEPTOHUU — “‘HEe oOpalaite
BHUMAHHUE Ha BCSKYIO MeEJIOYhL~, OOJIbHBIM C CEpJICUYHBIMU 3a00JICBaHUSIMU —
“sarpy3uiu cepiaue”. XoTs Takoe OTHOIICHHE Bpadeil K OOJbHBIM HE 00JierdaeT
cTpaaaHusi 00JIbHBIX, HO TOMOTAET MPUHSTH 3TO KaK MPOCTOE 3a00IeBaHUE.

OBdeMuYecKre eIMHCTBA U HEUCIIOIb3YEMbIE SA3bIKOBBIC €IMHUIIBI OJU3KU K
taly. CnoBo Kyuioupeu 1o y30€KCKUM MPUMETaM He UCIOojb3yeTcs. Tak Kak si3Ba B
JaHHOM 3a00JIeBaHWM OYEHb OMAacHas U MPUBOAUT K cMepTH. B Hacrosiee Bpems
CJIOBO pak TOXe He UCTOoib3yeTcs. [[pudnHoil ToMy SIBJISIETCS TO, UTO Ta 00JIE3HB
Toxe Hensneunma. [103ToMy Bce OHHM 110 IIPUMETaM SABISIOTCA Taly.

YuuThiBas TO, YTO HaIlle WCCIICOBAHNE O HA3BAHUSIX 0O0JIE3HEH, MBI JIOJKHBI
VUYUTHIBATh W OTHOIIECHUWE K HHUM clymareneid u roBopsmux. OOBIYHO Takue
S3BIKOBBIC €IMHUIIBI TPEANONararoT HB(EeMHU3alnio, HO B XYJA0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUSAX M YCTHOM pPEUYM BCTPEUAIOTCA Cilaydyan HUX JIUCHEMHUYECKOTO
WCIIOJB30BaHus. HampumMep, Mo OTHOILIGHHIO XYAOTO 4YeJOBEKa HCIOJIb30BaTh
TEPMUH KUIMOMOK, TEPMUH KVp K YEJIOBEKY, KOTOPbIH HE MOXET HaWTHU TO, YTO
UIIET, 0JIeHOMY YEJIOBEKY — TEPMUH Cul, HEPBHOMY UYEJIOBEKY — mymxanozu 6op,

38 Muproxunes M.M. V36ex tiimu cemacuonoruscu. — Tomkent: “Mumtoz so‘z”, 2010. — 288 6. — b. 121.
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KalUIAIMIEMy 4YeJOBEeKY — TEPMHUH KVKUYmMAn, CIOBA JICUHHU, AXMOK, 0080UD
UCIIOJIb30BaTh KaK OOBIYHBIE CIIOBA.

Cpenu moned, Jan€kux OT METUIMHBI, LIUPOKO PACHPOCTPaHEHO
sBdhemuzanus W gucheMu3aius  Ha3BaHWA ~ OOJE3HEW, YTO  CUYUTACTCH
€CTECTBEHHBIM C TICHMXOJIOTMYECKOTO AacCleKTa: YeNOBeK H30eraeT HeraTHBHBIX
KOHHOTAIlMi W Ha3bIBae€T Ha3BaHHUA OOJIE3HEW JPYrUMH ClOBaMU (TO €cCTb,
UCIIONB3YET AB(EMU3MBI), WIA HA00OPOT BBIPAXKAET OTKPBHITYIO HEHABHUCTH IO
OTHOIIICHHIO K 00JI€3HH (UCTIOJIb3yeT AUCHEMHU3MBI).

B 2020 rogy HacesieHHE IJIAHETHI CTOJIKHYJIOCHh ¢ nmanaemuein COVID-19. B
pe3yabpTaTe S3TOTO JIIOAM HAaXOJUJIUCh B KapaHTHUHE, ObUIO OrpPaHUYEHO HX
oOmenue, U modToMy JnearenbHocTh CMMUW  u  uHTEpHET-0JIOTepoB  CTalo
MPUOPUTETHOM MCTOYHUKOM JIJIsl TIoJydeHusl nHGopmaruu. YenoBeuecTBo xaaio
OT HHUX MOAPOOHOCTH OO0NE€3HH. ITOT cClydyaid HakIagslBal  OOJIBLIYIO
oTBeTCTBEHHOCTh HAa CMMU, Tak Kak JaHHble MH(GOPMALMK MOIJIM Obl HAIyraTh
JIOACH WM JaTh HAJeXKIy KM OCTaThCs B JKUBBIX. MIMEHHO B 3TOT mepuon
HaOIOamuch ciiydyan odBdeMusMa u aucheMusMa TepMHUHA KOPOHABHUPYC.
Hampumep, B peun Ilpesunenra Poccum B.B.Ilytuna “Ilo6eoum u smy 3apa3zy
KopoHasupycuyto. Buecme mvt 6ce npeodoneem™® MOKHO yIOBHTH IIyTOYHYIO,
MATKYIO (hopMy oOpalieHus K CiIymareasM. JTa TeMa HHTePeCcyeT JTUHTBUCTOB U3-
32 IIHUPOKHUX OOCYKIEHUH HH(PEKUUH KOPOHABHpYCa, OJHAKO JAaHHAs 3a/aya
TpeOyeT TIiyOOKOr0 W3y4YeHMs:: B JIaHHOM pEaJbHOCTH KpoME€ KOBHJIA
UCIIOJIb3YIOTCS AIJIETOPUUECKHUE HA3BaHUsI MHOTUX OOJIE3HEM.

Hano otmerutrb, uYro 0OBIYHO K dBPemMuzanuu U gucheMuszanuu
MOJBEPraloTCsl Ha3BaHMs IIMPOKO PACHPOCTPAHEHHBIX M UCIOJIb3YyEMbBIX
3a0o0JieBaHUM, 00CYX/IaeMbIX BHE MEIUIMHCKOTO JIuckypca. Hampumep, Henb3s
UCIIOJIB30BaTh dBPEeMU3MbI, AuUcChHeMU3Mbl B MPOPECCHOHANBHBIX Oecenax,
JCKIUSAX: Ha3BaHWs OOJE3HEH BBIpaKaloTcsa 4depe3 oduimaibHble MEIUIIMHCKHE
TepMuHbl. KOHEYHO, WHOT/a BCTPEUAIOTCsS BBIPAXKEHUS Ha3BaHUN OoJie3HEN
HEO(pUIMATIBHBIMU CIIOBAMHU, €CJIM Cpead OOJbHOrO M Bpaya (OpMHUPYETCs
JIOBEPUTENbHBIE, TPYKECKUE OTHOIICHUSI.

B muccepramuu ngaHel aHaNM3bl 3BPEMHUYECKOMY U AUCHEMHUECKOMY
UCTIONb30BAaHUIO Ha3BaHWK OoJle3HEW B pas3HBIX AHCKypcax Ha MpUMepe
y30€KCKOT0, pyCCKOTO W aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.

Ponb »BdpemMusmMoB u aucheMu3MOB B MEAMIIMHCKOM JTUCKypce OoJiblasi,
y30€KCKUH HapoJ TOBOPHUT “IOOpOE CIOBO MUTAET Ayury”, “mo0poe CIOBO JIydIlle
MATKOTO Trpora”, “mo0poe CJIOBO JIEUWT, a IUI0OXOe KaieuuT . B m3BecTHOM
npousBeneHun “‘KoOycHome” KailkoByC peKOMEHIyeT He IyraTh OOJBHOTO B
Bonpocax MeauuuHbeL’® B 3aKIOUEHHMM MOXHO CKa3aTh, HB(OEMU3MBI U
nucheMu3Mbl MOTYT CMSTYHTH JeHCTBHE OOJie3HH (J00pOo€ CJIOBO TMOMOTAET
no0enuTh 00Jie3Hb, OOJIBLHOI BEPUT B BBI3IOPOBIICHUE), MM HAOOOPOT OTTSTAIATh
(rpy0o€ CIIOBO MOKET MPHUBECTH K STPOTCHHH, JOBECTH 10 CyHIHAa OOJIHHOTO).
OBdeMu3MbI 00JIe3HEH MOABISIOTCS ISl CMATYCHUS OMPeNeIEHHOTO Ha3BaHUs, CO

39 https://www.bbc.com/russian/news-52208414
40 Kaiikosyc.Kobycnoma. — T..: Mepoc,1992 — 176 6. — B.114
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BpEMEHEM 13TH ABPEMHUUECKHE €IMHCTBA CaMH IPEBpaAIAlOTCS B “y)KaCHBIM BUII,
BMECTO HHX TMOSBJISIOTCS HOBBIE 3BPEMHYECKHE EIUHCTBA ... OJTOT IMPOLECC
MOCTOSTHHO MOBTOPSIETCS. Y30€KH UCTIOIB3YIOT HAPOAHBIE CIOBA U BBIPAKCHHUS JIJIS
sBdeMuzanuu U gucheMuszaluu  HazBaHui OonesHed. Pycckue Oosnbiie
MOJIb3YIOTCA  O(UIMANBHBIMU TEPMHUHAMU. A TakKe BCTpPEYAIOTCA Clydau
UCIIOJIb30BaHUSl  IOMOPHCTUYECKMX  3BPEMHUECKUX Ha3BaHUW. AHTIHYaHE
OTIMYAIOTCS TEM, UTO JJIs dBPeMHU3aIiu U AUCHEMHU3AIUN UCTIOIB3YIOT 00pa3HbIe
YCTOWYUBBIE €AMHUIIBI.

3AK/IIOYEHUE

1. CtpoeHue TepMHUHA OTJIMYAETCS OT APYTHMX BHJIOB JIEKCEMBI U TpeOyeT
ToyHOCTH. OJHAKO HCMOJIB30BAHUE TEPMUHOB TOKUIAET PaMKH YaCTHBIX
JUCKYpPCOB M BXOAUT B MparMaTH4eCcKUil KpacouHwll cioil. [Iparmatmueckoe
3HQYEHUE CUMUTAETCA CaMbIM IOCJIEAHUM KOMIIOHEHTOM, BXOJSIIUM B
CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYpPY TEpPMHUHA.

2. TlosiBneHHe MparMaTUYECKOTO TOHA B YACTHBIX M MHCTUTYLIHMOHAJIBHBIX
JUCKypcax TaK)Ke MEHSET B3IVIAJ Ha MOJOKeHHe TepMUHOB. Ilpu ompenenenuun
MParMaTHuCEeKoro 3HaY€HUsT MEIUHUIMHCKUX TEPMHHOB YUUTBHIBAIOTCS TOYHBIE U
CKPBIThIE eI U3JI0KECHMUS; 0COOEHHOCTH KYJIbTYpbI OOLIEHUS;
B3aUMOJICHCTBYIOIINE MPABWIA, MOAYUHSIOUIMECS MPUHUUIIAM COTPYIHUYECTBA;
OTHOUIEHUE TOBOPSIILIETO, ONIOCPEIOBAHHBIE 3HAUYCHUS MPEAJIOKEHUS; pePepeHIIHs
rOBOPSIIETO, OTHOLIEHWE K IIPEAMETaM, HCXOA U3 MHEHHUS TIOBOPSLIETO;
nparMaTH4ecKas MPEeCyNIo3UlUs: OLIEHKa OOIIero 3HaHHsA TOBOPSILETO,
OCOOCHHOCTH XapakTepa M CIIOCOOHOCTH TOHMMAHHUA MECTa; OTHOIICHUE
TOBOPSIILIETO K CONEPKAHUIO COOOIICHHUS.

3. Ha3Banus 6omne3Hel BhIpaXKarOTCs Yepe3 MEIUIIMHCKIE TePMUHBI. TepMuH
IOJDKEH OBITh OJHO3HAauHbIM. Ho Ha3BaHusg Ooje3HEW akTHBHBI M B OOIIEM
ynoTrpeoieHuu. ITo0 UM JAET Kak, U 001IeynoTpeOUTENbHBIM JIEKCEMaM, CBOMCTBA
MHOTO3Ha4YHOCTH.

4. B MEIUIIMHCKOM JIUCKYpCE BBISIBJIEHUE OCOOCHHOCTEN (PYHKIMI TEPMUHOB
CIIOCOOCTBYET OIpPEACNICHUIO MPAarMaTUYeCKOro 3HAYEHUS JIEKCEMBbI B UX Cpefe
BO3HMKHOBEHUS,CPABHUTEILHOMY aHaINU3y 0ocoOeHHOoCTeM CEMaHTHUKHU
JEKCUYECKUX E€IUHUL] Ha 3Tane (HOPMUPOBAHMS JIEHOTATUBHOIO 3HAYEHHUS U
COBPEMEHHOU MPOPECCUOHATBHON KOMMYHUKALIMH.

5. OcHoOBHas T1eNb OOIIEHUS SBIsieTCs WH(OpMaIus, ToBOpsAIUi (Bpad)
YyBCTBYET c€0s YIPaBJIAIOMINUM, OOIbHON ObIBAaCT B MOJAYMHEHUH, EMY JAIOT POJIb
CIyllIaTelis, HE Hapyllas MPUHLUUN COTpyaHUYecTBa. lIpuBrnekaer BHUMaHHE B
cnenuuKy METUIIMHCKOTO  WHCTUTYIHMOHAIBHOTO JHCKypca. B pamkax
MHCTUTYIIMOHAJIIBHOTO JUCKYpPCa TOMYCKAIOTCA SA3bIKOBBIE UI'PBI.

6. HarmmonansHbIe, MEHTAIUTATBLHBIE OCOOCHHOCTH HAPOa BHIPAXKAIOTCS B UX
OTHOIIIEHUH K OoJie3HsIM. B cBOrO ouepens HazBaHUsI OOJIE3HEM OTpa)karoTCs B
KOMIIOHEHTHOM aHaJIM3€ COJEepKaHUs U B paMKaX HCIOJIb30BaHuA. B oTiauune ot
y30€KCKOTO SI3bIKa TEPMUH 3aUKAHHE B PYCCKOM SI3bIKE MCIOJIb3YETCS B 3HAUCHUU
3aBEpILICHUS KaKoOU-IHOO0 nedaTelbHOCTH. Marepuanbl, coOpaHHbIE B y30€KCKOM
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A3bIKE, OTPA3HIIMCh B aHAJIM3€ AHIJIMICKUX U PYCCKUX HAIMOHAJIBHBIX KOPITYCOB.
Hanpumep, TepMUH 3aMKaHWE€ B AaHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX BbIpa)aeT
3aBEPIICHUS KaKOW-THOO JCSITSIIBHOCTH, B 3HAUCHUH TEPMHUHA TIIyX0Ta B PyCCKOM
A3bIKE€ BCIUIBIBAET 3HAUYEHUE THUIIHMHA, KOTOPOE HE BCTpPEYAETCs B Y30€KCKOM
A3bIKE.

7. Ha3BaHusI MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB, B YACTHOCTH, OOJILIIMHCTBO HAa3BaHUI
OonesHelr (HOpPMHUPOBAHBI Ha TPEKO-JIATUHCKOW OCHOBE. B Hacrosmiee Bpems
CUCTEMAa MEIMIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH SIBIIIETCSI CaMOM pa3BUTOM CHUCTEMOM.
OpnHako KpoMe MHCTUTYIIMOHAIBHOTO Ha3BaHUs 00JIe3HEH CyIIeCTBYIOT HAPOIHbIE
HAaMMEHOBaHUS, U BCE OHM AKTUBHBI BO Bcex TpEX s3bikax. Hampumep, TepmuH
BOCIAJICHUE OKOJIOYLIHOM >KeNe3bl BO BCEX TPEX A3BIKAX MPOUCXOIUT OT T'PEKO-
JATUHCKOTO fA3bIKa, MapoTUT ( para — BOKPYT, 000J0YKa, MOKPHIBAOIIAS OPTaH,
OKOJI0; oto — yXo0; itiS - BOCIMajJeHue), HO BO BceX TPEX sA3bikax gactcs 2 ¢opma
JJAHHOTO TepMUHA (menku, mumps, C8UHKA), KOTOPOE€ AaKTUBHO HCIIOJIb3YyETCS
HECIEeIUaTUCTaMU, TOBOPSIIIIMMU Ha TEX S3bIKaX.

8. HecmoTpst Ha TO, 4TO HapOJHBIE Ha3BaHUs OOJIE3HEH HMEIOT OOraThIid
MparMaTU4YeCKuii, KOHHOTATUBHBIA BUbI, MOBBIIICHUE MEIUIMHCKON U oOuIeH
rPaMOTHOCTH HACEJICHUS TMPUBOJUT K TMPOSICHEHUIO HHCTUTYIIMOHAIBHBIX
Ha3BaHUM 00Je3HENW. ITO 0COOEHHO YacTO HAOIIOAETCS B PYCCKOM SI3bIKE.

9. A B y30€KCKOM $3bIKE AaKTHBHO MCHOJB3YIOTCS 3B(PEMUCTUUECKUE
Ha3BaHUs OOJIE3HEH U JUIsl HUX XapaKTEPHO yHnoTpeOeHne 00IIeynoTpeOuTeIbHbIX
CJIOB B KauecTBe 3B(HEeMU3MOB (CapuK, EMOH Kacall, TYJUIaMOK...).

10. BebIpaxkeHus, CBSI3aHHbIE C JIMYHOCTHIO, COOBITHSIMH, Ha3BaAHHUSIMHU
MECTHOCTEH B aHTJIMACKOM SI3bIKE, YaCTO BCTPEUAIOTCS B Ipoliecce IBheMU3aIuu
1 quchemMusamnum.

11. Hazpanus OoJjie3HEl  COCTaBISAIOT BaXHYIO  YacTh  HApOJHOMU
JIMHTBOKYJITYPBI, U1 UX U3YUCHHE BaXKHO HE TOJBKO ISl S3BIKO3HAHUS, HO U IS
MenuiuHbel. B dyacTHOCTH, »3Bdemusaius Ha3BaHUM OOJie3HEH BBITOIHSET
MICUXOJIMHTBUCTUYECKYI0 MHTEHIUIO Ha3BaHUW OOJe3HEH: CKpBITUE Ha3BaHUs
00J1€3HH OT O0IBHOTO, COXPAHSET OT OOJIE3HHU.
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INTRODUCTION (PhD dissertation annotation)

The aim of the research is to reveal the semantic and pragmatic features of
the names of diseases and their use in a figurative sense in Uzbek, Russian,
English.

As an object of study, the names of diseases given in scientific linguistic
studies, medical encyclopedic dictionaries, fiction and oral folk speech were
chosen.

The scientific novelty of the research is justified by the fact that the term’s
going beyond the institutional boundaries forms a pragmatic rich seme and leads to
a change in the composition of the component;

revealed the exact verbal and hidden non-verbal goals of presentation in a
pragmatic perspective of institutional discourses; features of communication; the
rules of mutual influence of the speech act, subject to the principles of cooperation;
social and personal characteristics of the participants in the speech act; as well as
the manifestation of general knowledge as a result of the attitude to the content of
information;

peculiar aspects of the Uzbek, Russian, English languages in the process of
euphemization and dysphemization are revealed — pragmatic, connotative
conjugation of institutional names related to diseases in Russian, active use of
commonly used words in the Uzbek language in private discourses, priority of
expressions associated with a person, events and place names in English;

the names of the same diseases, which may have different component
structures in different languages, are proven by the example of the names of the
diseases leprosy, adenocarcinoma, blindness, strabismus, rabies, deafness, limp,
vitiligo, stuttering in Russian, Uzbek and English.

Implementation of the research results. Based on the obtained scientific
results of a semantic and pragmatic study of the names of diseases in Uzbek,
English and Russian:

in the study of pragmatic aspects of communication methods in medical
discourse, participants’ understanding of the content of oral and written text in
medical communication, the exact and hidden goals of presenting a particular
pragmatic type, institutional discourse, speech culture features, interrelated rules of
influence, subject to the principles of cooperation, the attitude and reference of the
speaker, the general knowledge of the speaker was used by the fundamental project
(certificate of Andijan State University No. 39-01-313 dated February 3, 2023)
under the number OT-F1-18 on the topic “Development of methodology and
methods for the formation of popular linguistic culture” (2017-2022). As a result,
the peculiar features of medical discourse in the process of euphemization and
dysphemization became the basis for the pragmatic and connotative conjugation of
institutional names, the active use of commonly used words in the Uzbek language,
personalities and events, scientific conclusions, enriched expressions associated
with locality names;

the scientific and theoretical conclusions about the use of the figurative
meaning of the names of diseases in oral folk speech, their great importance in
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human life, the names of medical terms, their semantics, structure and topics,
widely used in medicine, were used in the preparation of the script by the editors of
the Cultural and Educational and artistic broadcasts” of the radio broadcast of the
DM TV and radio channel “Uzbekistan” on the topics “Education and
Development”, “Children and us” in the releases for September-October 2022
(Certificate of the TV and radio channel DM “Uzbekistan” of the National TV and
Radio Company of Uzbekistan “Uzbekistan” under the number O°‘z/RV-23-02
dated January 9, 2023). As a result, the the radio broadcast was enriched with
scientific information about the results of the euphemical and dysphemical
application of the names of diseases, their influence on the human psyche;

In creating a textbook called “English in Medicine” (for master’s course) for
masters of medical universities by the department of “Foreign Languages”
(certificate number 11/325 of the Andijan State Medical Institute dated January 30,
2023) of the Andijan State Medical Institute on the basis of the order number 359
of the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of
Uzbekistan dated June 30, 2023 (registration number 359-538), conclusions about
medical terms were used, in particular the history of the development of names of
diseases in Uzbek, Russian and English, the names of diseases in oral folk speech
in Uzbek, Russian and English languages, their pragmatic features; structure,
subject matter, sources and semantics of disease names. As a result, the
dissertation materials were used in the search for texts, words and phrases of the
names of diseases in Uzbek, Russian and English, and also became the basis for
creating a trusting relationship between the doctor and the patient, also it should be
comprehensible to both sides, given information should be easy to understand and
not have a negative psychological effect;

conclusions about the definition of the pragmatic meanings of a lexeme, the
features of the functions of medical terms in medical discourse in the environment
of their origin, a comparative analysis of the semantics of lexical units at the stage
of denotative formation of meanings and the choice of modern professional
communications were used in the creation of the Department of Foreign Languages
“Explanatory Dictionary of Medical Metaphors” as part of the research project
(based on order No. 598-sh of the rector of the Andijan State Medical Institute of
the Republic of Uzbekistan dated October 5, 2022) for students of medical
universities (certificate of the Andijan State Medical Institute No. 11-326 dated
January 30, 2023). As a result, the study served to enrich the explanatory
dictionary with valuable information about the role of folk linguistic culture of the
names of diseases, their importance not only in linguistics, but also in medicine, in
particular, the implementation of the psycholinguistic intention of euphemizing the
names of diseases: not disclosing the name of the disease, prevention from
diseases.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, 3 chapters, conclusion, list of references. The total volume of the
work is 161 pages.
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